
LOS CALENDARIOS AZTECAS DE SAHAGÚN 

RENATE BARTL, BARBARA GOBEL 

y HANNs J. PREM * 

En el Tlatilulco, junté muchos viejos. 
Los más diestros que yo pude haber, 
y juntamente, con los más hábiles de 
los colegiales, se altercó esta materia 
por muchos días... (Garibay, 1956, 2: 
274). 

O. INTRODUCCIÓN 

La concordancia entre el calendario azteca y el cristiano o romano preo­
cupó ya a los primeros autores que escribieron sobre las culturas autóc­
tonas de Mesoamérica. Los misioneros al principio necesitaban esta 
correlación para poder descubrir los ritos idolátricos que se practicaban 
de forma clandestina o disfrazados por alguna adaptación al culto 
cristiano, en ciertas fechas del antiguo calendario. Pero, según los datos 
disponibles, los misioneros no lograron establecer una correlación vá­
lida, sino que apuntaron una gran cantidad de alternativas contradic­
torias. Al parecer esto se debe a dos razones: a la resistencia de los 
indígenas de proveer las informaciones necesarias, y a la capacidad 
limitada de los misioneros de comprender y solucionar las dificultades 
que resultan de la correlación de ambos calendarios. 

Los dos problemas básicos a solucionar son hasta hoy día: con qué 
mes principió el año azteca, y a qué fecha del calendario romano 
correspondió un determinado día azteca en un año dado.1 

Si no se tienen en cuenta los varios intentos de autores recientes 
de comprobar la existencia en el México prehispánico de calendarios 

* Los autores expresan su gratitud a Manuel Ballesteros Gaibrois y Jesús Busta­
mante Garcia, de Madrid, a Charles E. Dibble, de Salt Lake C1ty ya Wayne Ruwet 
de Los Ágeles, por haberles facilitado copias de varios manuscritos. Hanns Prem 
agradece al licenciado Octavio Gordillo' de la Biblioteca Nacional de México, la 
extraordinaria ayuda prestada. 

1 Parece inútil reanudar la discusi6n sobre el bisiesto indigena que no tiene fun­
damento alguno. . 
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diferentes según el mes con el cual principian el año, quedan solo dos 
enunciados contradictorios por parte de autores coloniales: el grupo 
de fuentes encabezado por Motolinía que favorece el principio del año 
con el mes azteca de TIacaxipehualiztli, y el otro grupo alrededor 
de Sahagún que da preferencia al mes precedente, Atlcahualo (Kubler 
y Gibson 1951: 47-51). 

Las discrepancias más profundas existen en el ámbito de la corre­
lación calendárica exacta. En la lista incompleta y deficiente de Kubler 
y Gibson (1952: 49) se encuentran unas diez diferentes correlaciones 
entre el principio del año azteca y el calendario romano, provenientes 
de un número doble de autores o fuentes. Este número se podría 
aumentar en mucho todavía si se consideraran otras discrepancias 
menores. 

Los autores del presente estudio sostienen que un intento promete­
dor de solucionar el problema cronológico tiene que basarse en una 
reevaluación de los enunciados de las fuentes. Por consecuencia, en 
este trabajo los autores no pretenden ofrecer soluciones definitivas para 
el problema muy extenso de la correlación calendárica, sino que quieren 
proporcionar material para un estudio más profundo del tema. Ade­
más, por el momento, el análisis se limitará a los calendarios en la obra 
de Sahagún. Desgra.ciadamente la mayoña de las ediciones de su obra 
exhibe defectos graves tanto en forma de errores simples como por in­
tentos de corregir supuestos errores del original. 

1. ADVERTENCIA 

El análisis de los calendarios de Sahagún requiere un procedimiento 
esquematizado para poder crear de esa forma una base de interpreta­
ción. Esto hace necesario la definición de algunos términos referentes 
a la materia que explicaremos a continuación: 

Esquema calendárico es la representación esquemática de la infor­
mación disponible sobre un determinado calendario indígena en una 
tabla standarizada del calendario romano. Este procedimiento implicó 
en algunos casos indicados una interpretáción por parte nuestra. 

Bajo tabla de correlación entendemos una concordancia en forma 
tabular de datos provenientes de ambos sistemas calendáricos, es de­
cir para el calendario indígena:. principio y cuenta de los días de cada 
mes azteca, para el calendario romano: principio y cuenta de los días 
de cada mes romano, y/o sus letras dominicales correspondientes. 

Letras dominicales se emplearon en el cómputo eclesiástico y con­
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sisten en una secuencia de las letras "a" hasta "g". Existen dos apli­
caciones de ellas: por un lado agrupan los días del año en grupos o 
ciclos de 7 días, desde el primero de enero (letra "a") hasta el último 
día de diciembre (también letra "a"), y por el otro lado señalan qué 
letra corresponde a los domingos en un año determinado. 

2. CARACTERÍSTICAS GENERALES DE LOS CALENDARIOS DE SAHAGÚN 

Según las descripciones de los calendarios el año azteca está con­
formado por 18 meses de 20 días cada uno y 5 días nemontemi. Los 
nombres de los meses aztecas son los siguientes: 

I Cuahuitlehua (Atlcahualo) 
11 Tlacaxipehualiztli 

III Tozoztontli 
IV Hueytozoztli 
V Toxcatl 

VI E tzalcualiztli 
VII Tecuilhuitontli 

VIII Hueytecuilhuitl 
IX Tlaxoc.hímaco (Micaylhuitontli) 
X Xocotlhuetzi (Veymicailhuitl) 

XI Ochpaniztlí 
XII Pachtli (Pachtontli, Teteuheco, Teotleco) 

XIII Hueypachtli (Tepeilhuitl) 
XIV Quecholli 

XV Panquetzaliztli 
XVI Atemoztli 

XVII Tititl 
XVIII Izcalli 

3. DESCRIPCIÓN DE LOS CALENDARIOS 

S.l. 	 Primeros Memoriales - Texto en náhuatl 
(Paso y Troncoso 1905-7,6: 1-7; reproducción del original, BPN, 

fols. 250fte-25Sfte). 

Todos los meses tienen una duración de 20 días. 
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1. 	 Cuahuitlehua: El año comienza con el primer mes el de fe­
brero ("Quavitleoa '" ipan vmpevaya yn cecempoallapualli yn 
cexivitl, auh macuililhuitl yc;a nenvntemi. Yn .y. ilhuitl quic;aya 
ipan ic cemilvitl hebrero", 250fte). La posición de los días ne­
montemi no está indicada explícitamente. 

II. 	 Tlacaxipehualiztli: Este mes comienza el 26 de febrero ("tlacaxi­
pevaliztli ... ypan ic cempoalli vnchiquace hebrero", 250fte.). 

III. 	 Tozoztontli: Este mes comienza el 18 de marzo ("t~oztontli 

ipan ic caxtoli omey mar<;o", 250fte.). 
IV. 	 Hueytozoztli: Este mes comienza el 7 de abril ("Vey to<;oztli 

ypan ic chicome abril yn metztli", 250vto.). 
V. 	 Toxcatl: Este mes comienza el 27 de abril ("Toxcatl ... ipan 

inic cempoali vnchicome metztli abril", 250vto.). 
VI. 	 Etzalcualiztli: Este mes comienza el 17 de mayo ("Etzalqualiztli 

· .. ipan inic caxtolli omome metztli mayo", 25Ovto.). 
VII. 	 Tecuilhuitontli: Este mes comienza el 6 de junio ("Tecuilhui­

tontli ... ypan ynic chiquacen metztli junio", 25lfte.). 
VIII. 	Hueytecuilhuitl: Este mes comienza el 26 de junio ("Veitecuil­

huitl ... ypan inic cempoalli vnchiquace meztli junio", 251 fte.). 
IX. 	TIaxochimaco: Este mes comienza el 16 de julio ('~Micaylhui­

tontli ... ypan ic caxtolli oc;e metztli julio", 25lfte.). 
X. 	 Xocotlhuetzi: Este mes comienza el 5 de agosto ("Veymicail­

huitl ... ipan in agusto metztli yc macuililhuitl", 521vto.) . 
XI. 	 Ochpaniztli: Este mes comienza el 25 de agosto ("Ochpaniztli 

· .. ipan in augusto metztli ic cempoalli vn macuilli", 251vto.) 
XII. 	 Pachtli: Este mes comienza el 14 de septiembre ("Teteu heco ... 

ipan setiembre yc matlactli onavi", 252fte.). 
XIII. 	 Hueypachtli: Este mes comienza el 4 de octubre ("Tepeilhvitl 

· .. ipan in octobre metztli, yc navilhvitl", 252fte.). 
XIV. 	 Quecholli: Este mes comienza el 24 de octubre ("Quecholli ... 

ipan in metztli octobre: yc cempoalli onavi", 252fte.). 
XV. 	 Panquetzaliztli: Este mes comienza el 13 de noviembre ("Pan· 

quetzaliztli ipan in metztli noviembre ic matlactli omey", 
252vto.) . 

XVI. 	 Atemoztli: Este mes comienza el 3 de diciembre ("Atemoztli 
· .. ypan in metztli deciembre, yc eilhvitl", 252vto.). 

XVII. 	 Tititl: Este mes comienza el 23 de diciembre ("Tititl ipan 
yn metztli deciembre yc cempoalli omey", 253fte.). 

XVIII. 	 Izcalli: Este mes comienza el 12 de enero ("Yzcalli (i) quac 
mitoaya vauhquiltamalqualoya ioan yancuican tocoya, yni(n) mo­
chivaya imatlacyoc yn izcalli. Auh in ipan metztli ipan in henero 
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ic matlaetli omome: auh yn ocno imatlacyoe lnlquae moten eva 'CÍ'eciJ 
yzcaUami", 253fte). El mes tennina el 31 de enero ("Yn muchi­ ba de 
vaya .y. ipan le cempoalli onmatlaetli ~e henero yníe moteneva décim 
yzcallami", 253fte.). a los 

. .•Es 
el CnComentario: En el decimoctavo mes aparecen dos datos del calen­

dario romano: el 12 yel 31 de enero. Mientras que para el último está La ve 
indicado que corresponde al fin del mes, la posición de la primera fecha en la fon 
en el mes azteca no está expresada con suficiente claridad. Sin embargo con el re 
entendemos que la fecha 12 de enero se refiere al principio del mes ya IzcaU 
que es el vigésimo día antes del 31 de enero. Que la formulación del ciente 
respectivo texto en náhuatl es ambigua certifican también las traduc­ este 1 

ciones de este párrafo, citadas en lo que sigue. Izcall 
en el 

3.1.1. Comentario acerca de las publicaciones por Seur, 
La C(Garibay y ]iménez Moreno 

la refero 
Seler reunió en el tercer capítulo de su libro "Einige Kapitel aus del mes 

dem Geschichtswerk des Fray Bemardino de Sahagun", sin haberlo o "diez 
indicado, dos fuentes diferentes: el primer párrafo de su texto para nemos e¡ 

cada mes fue extraído de los Primeros Memoriales, los párrafos res­ 'Izcal
tantes de los Memoriales en Tres Columnas. liztli' 

Tanto la publicación de Seler como la de Jiménez Moreno presen­ días 
tan errores en las traducciones. Así en la versión de Seler (1927: 131 ) de Iz 
el séptimo mes comienza el 7 de junio al traducirse "chiquacen" con Izcall 
"7" en vez de correctamente con "6". Este mes tiene por lo tanto sola­

Conmente 19 días, mientras que el sexto tiene 21 días. Un error similar 
el texto es el de Jiménez Moreno (1974:55-56) cuando con respecto al co­
ción de,mienzo del mes decimoquinto Panquetzaliztli tradujo "matlactli omey" 
mencionl con "12" en vez de con "13". De esta forma el mes tiene 21 días 
gó las oy el anterior solamente 19. 
informarCon respecto al decimoctavo mes las traducciones de Seler, Gari­
mente S1bay y Jiménez Moreno muestran cierta incertidumbre. Seler (1927: 


230) da la siguiente versión: 3.2. M~ 


3.2.1. 7'Wachstum', das ist die Zeit, die man nennt 'Gemüsekrapfenessen' 

oder 'Neue Saat'. Das geschah am zehnten Tage Iscalli und im Monat 

Januar am zwOlften Tage; und noch zehn (Tage) weiter, das ist die 
 D 
Zeit, die man 'Izealli-SchluW nennt ... (das Fest) fand statt am 31. 

Januar. Es hei~t: 'Schlu~ des Wachstumfestes'. 
 En c 

fiestas d 
Garibay (1948: 316-17) vierte de la forma siguiente: mero al 



LOS CALENDARIOS AZTECAS DE SAHAOÚN 19 

'Crecimiento', era cuando se decía 'cuando se comen tamales de hier­
ba de bledos', y 'cuando de nuevo se hace siembra', esto se hacía el 
décimo día de Crecimiento, y en el mes de enero, el doce. Y también 
a los diez días de esto, era cuando se dice "acaba el Crecimiento' . 
. . . Esto se hacía el treinta y uno de enero) con que se decían 'acaba 
el Crecimiento'. 

La versión de Jiménez Moreno (1974: 64) difiere de las anteriores 
en la forma en la que entiende la palabra "imatlacyoc", y la relaciona 
con el resto de las informaciones cronológicas acerca del mes: 

Izcalli, cuando se decía que se comían tamales de uauhquílitl y re­
cientemente se sembraba: eso se hacía a los diez díaz de Izcalli. Y en 
este mes, en el duodécimo de Enero, y también a los diez días (de 
Izcalli) cuando se llaman 'Izcallami', acaba Izcalli ... Se hacía esto 
en el treinta y uno de Enero cuando se llama 'Izcallami'. 

La confusión podría tener su origen en haber desplazado Sahagún 
la referencia a la fecha "12 de enero" del comienzo de la descripción 
del mes a un lugar entre los dos "imatlacyoc" ("en su décimo día", 
o "diez días más tarde"). Basándonos en esta interpretación, propo­
nemos entender al texto como sigue: 

'Izcalli' en el 12 de enero. Cuando se decía 'Huauhquiltamalqua­
liztli' y 'Yancuic Tocoya', esto se hacía el décimo de 'Izcalli'. Y diez 
días más tarde, entonces se llamaba 'acaba Izcalli'. ... (La fiesta 
de Izcalli) se hacía en el treinta y uno de enero, en el llamado 'acaba 
Izcalli'. 

Con esta corrección se restablece la claridad cronológica, ya que 

el texto en náhuatl menciona en la descripción de la fiesta una dura­

ción de veinte días del mes. Por otro lado, el embrollo en el texto arriba 

mencionado nos demuestra de forma muy marcada que Sahagún agre­

gó las correlaciones con el calendario romano a las palabras de sus 


l informantes. Además este caso concreto refleja el entendimiento sola­

mente superficial de la materia cronológica por parte de Sahagún. 


3.2. Memoriales en Tres Columnas 

3.2.1. Texto en náhuatl 

(Paso y Troncoso 1905-7, 7: 43-185; reproducción del origi­
nal, BPN, fols. 54fte.-12lfte., 123vto.-125vto.) 

En el texto en náhuatl, el cual es una descripción de las diferentes 
fiestas del año, solamente encontramos fechas de correlación del pri­
mero al sexto mes. 
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1. 	 Cuahuitlehua: El año comienza con el primer mes "Quauitleoa" 
el 20 de febrero: "Qvavitleoa. ynin ylhuitl qui~aya. ypan mochi­
vaya, yc cempoalli hebrero ... " (54fte.). 

lI. 	Tlacaxipehualiztli. El texto en náhuatl no da correlación ninguna 
para este mes: "Inic vntetl ilhuitl (borrado: yehoatl moteneva) 
tlacaxipeualiztli" ( 56vto. ). Como no existe correlación para el 
segundo mes. la distancia entre el principio del primer mes y 
el comienzo del tercer mes es de 26 días. 

IlI. 	Tozoztontli: Este mes comienza el 18 de marzo ("Ynic etetl 
ylhvitlmotocayotia to¡;oztontli y caxtolIoc omey, mar~, ynqui~ 
~ya", 63fte.). Tiene una duración de 20 días. 

IV. 	 Hueytozoztli: Este mes comienza el 7 de abril ("Ynic nauhtetl 
yIbvitl yehoatl yn Veyto¡;oztli ... ye chicome Abril". 65fte.). 
Tiene una duración de 21 días. 

V. 	 Toxcatl: Este mes comienza el 28 de abril ("Ynie nauhtetl ll 

yIbvitl yehoatl yn moteneva toxcatl .,. ypan ye eempoalli onehi~ 
euey abril", 68fte.). Tiene una duración de 19 días. 

VI. 	 Etzalcualiztli: Este mes comienza el 17 de mayo ("ynic macuil­
tetl yIbuitl yevatl yn etzalqualizm ... y(c) castoIloc omome me­
tztli mayo", 76fte.). No se puede determinar la duración del mes. 

Nemontemi: En tres pasajes del texto, en el folio 121fte. (Paso 
y Troncoso 1905.7, 7:185), el folio 124fte. (1905-7, 7:49) y el 
folio 124vto. (1905-7, 7:50) se hace referencia a los días ne­
montemi. 

Según Paso y Troneoso, quien ordena los folios a razón de la nu­
meración del pliego (registro), al folio 124fte.vto. (e.iüj) le sigue el 
folio 12lfte. (1.iüj). Pero eonfonne al texto y la numeración de los 
folios, el folio 124fte. viene después del folio 12lfte.jvto. Esto es de 
importancia porque el número de los días nemontemi difiere entre los 
dos folios. 

En el folio 12lfte. se nombran 5 días nemontemi: "Auh yn onquiz 
in cempoalli yzealli niman ye ye ualmotlalia. ym macuililhuitl yen) 
nemontemi an~o nemontemi". Según el folio 124fte. los días nemon­
temí son cuatro: "Ynic ontlami izcalli niman valmotlalia, valmotema, 
yn nemontemi, nauilvitl". Las dos versiones no tienen más en común 
que la localización de los días nemontemi después del mes Izcalli, y di­

2 La numeración de 10$ meses Toxcatl y Etzalcualiztli es un número de menos, 
el error fue corregido s610 en el octavo mes Tecuilhuitontli, reemplazando la pala­
bra "chiquacentetl" por "chicuntetl". 
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fieren en cuanto a su duración.s Esto demuestra de nuevo que 8ahagún 
no se preocupó de evitar enunciados incompatibles. 

Comentario: El texto original en náhuatl fue corregido en algunas 
partes. Las correcciones solamente se refieren a las fechas de iniciación 
del primer, quinto," y sexto mes. En las correcciones del quinto mes 
se puede determinar exactamente una cronología relativa de las correc­
ciones (1''', 2¡ y 3'" corrección). 

r corrección 

t 1. 	 Cuahuitlehua: El año comienza con el primer mes "Quauitleoa" 
el 2 de febrero al haberse reemplazado la palabra "cempoalli" por 
vmilhuitl" (54fte.). Como no existe correlación para el segundo mes, 
la distancia entre el comienzo del primer mes y el del tercero es 
de 44 días. 

V. 	 Toxcatl: Este mes comienza el 22 de abril: "onchicuey" fue reem­
plazado por "vmome" (68fte.) Debido a ello el cuarto mes solamente 
tiene una duración de 15 días, mientras que el quinto obtiene una 
de 20 días. 

VI. 	 Etzalcualiztli: El mes comienza el 12 de mayo: "yc castolloc" fue 
reemplazado por "matlactl(i)" (76 fte.). 

3 En su publicación Seler (1927: 236) trat6 de corregir la confusión al traducir 
el texto en náhuatl del fol. 12lfte.: " ... und nachdem die zwanzig (Tage) IzcaJli 
zu Ende waren, 5etzten sich auf den Thron ••• die fünf Tage Nemontemi", y el 
texto del fol. 124fte. de la forma siguiente: " ••. danach setzen sich (auf den Thron) 
die vier (fünf) Tage Nemontemi" (1927: 242). Con respecto al texto en náhuatl 
..... nemontemi nauilvitl. •. " acotó que lo corrigió con "macuilvitl" ("verbessere; 
macuilvitl") (1927: 242, nota 4). No indicó la razón por la cual se decidió por tal 
duración de los nemontemi. 

" Al comienzo del quinto mes Seler (1927: 54-248) lo ubicó el 27 de abril: 

"Das fünfte Fest fand statt am 27, April" (1927:91). Con esta fecha difiere tanto 


I de la versión original del texto en náhuatl (véase calendario 2a), corno de sus ver­

1 siones corregidas (véase calendarios 2b, 2c, 2d). Explic6 su modificación, argumen­

tando que al comenzar la cuarta fiesta el 7 de abril y la sexta de 17 de mayo, el 
comienzo de la quinta fiesta debe ubicarse el 27 de abril: "Da für das vierte 
Feste der 7. April, für das sechste der 17. Mai angegeben wird, so kann der Anfang 
dieses fünften Festes nur der 27. April sein" (1927:91, nota 1). También trans­
form6 al texto en náhuatl: ..... ypan yc cempoalli (on chicome) abril ... " (1927: 
91), sin haberlo indicado al lector. Debe notarse que la palabra "on chicome" no 
se encuentra ni en el texto original ni en las correcciones. A pesar de que haya 
indicado en la nota antes 'mencionada que el sexto mes comienza el 17 de mayo, 
en el texto descriptivo mencion6 un inicio el dia 12 de mayo: "Das sechste 
Fest fiel auf den 12. Mai" (1927:112), habiendo traducido Seler de esta forma 
la versión corregida (véase calendarios 2b, 2c, 2d) del texto en náhuatl: " ••. ma­
tlactli omome metztli mayo .••" (1927: 112). Esto no lo comentó en ninguna parte. 
Según los datos de la nota el quinto mes tendrla una duración de 20 días, según 
el texto descriptivo una de solamente 15 días. 
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La 2a y la sa corrección se refieren solamente al quinto mes. Las 
fechas restantes son idénticas a las del calendario 2b. 

2a corrección 

V. 	 Toxcatl: Este mes comienza el 28 de abril: se tachó "vmome" y 
se le reemplazó por "vnchicuey" (68fte.). El cuarto mes tiene ahora 
una duraci6n de 21 días y el quinto solamente una de 14 días.!' 

aa 	corrección 

V. 	 Toxcatl: El comienzo de este mes se modific6 de nuevo del 28 al 
22 de abril (68fte.). A pesar de que la palabra en náhuatl no se 
pueda descifrar claramente, optamos por esta fecha a raíz de las 
correcciones anteriores. El cuarto mes tendría entonces una dura­
ci6n de 15 días, el quinto una de 20 días. 

S.2.2. Las anotaciones en español 

(Paso y Troncoso 1905-7, 7: 51-185; reproducción del original, 
BPN, fols. 54fte.-12lfte.) 

Al lado del texto en náhuatl se encuentran anotaciones en español 
con fechas de correlación. Los nombres de los meses se mencionan 
no en los textos en español sino en los rótulos. 

l. 	Cuahuitlehua: El año comienza con el primer mes el 2 de fe­
brero: "Esta fiesta hazÍan... el día de la purificación" ( 54 
fte. ). Acerca de la correlaci6n del día de la purificación véase 
3.3. El mes tiene una duración de 19 días. 

n. 	Tlacaxipehualiztli: "Esta segunda fiesta se celebraba a veinte 
y un días de hebrero en principio del segundo mes de su 
año" (56vto.). El mes tiene una duración de 25 días. 

III. 	Tozoztontli: "tercera fiesta que se llamaba tozoztontli y se ce­
lebraba a diez y ocho días de marzo" (65fte.). Este mes tiene 
una duración de 21 días. 

IV. 	 Hueytozoztli: "quarta fiesta la qual celebraban a ocho días 
de abril" (68fte.). Este mes tiene una duraci6n de 14 días. 

V. 	 Toxcatl: "5 fiesta ... veintidos de abril" (68fte.). Este mes 
tiene una duraci6n de 20 días. 

Ii A partir del hecho que la misma correcci6n aparece en las anotaciones en 
español fue establecida la cronología relativa de las correcciones del texto en náhuatl. 
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VI. 	 Etza1cualiztli: "611. fiesta se hazía a 12 de mayo" (76fte.). Este 
mes tiene una duración de 20 días. 

VII. 	 Tecuilhuitontli: "7a fiesta ... caya a primero de junio" (83 
vto.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

VIII. 	Hueytecuilhuitl: "8a fiesta ... Se hazía a veinteyuno de junio" 
(85vto.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

IX. 	 Tlaxochimaco: "9 fiesta ... se hazía a onze días del mes de 
julio" (91vto.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

X. 	 Xocotlhuetzi: "10 fiesta... se hazía postrero día de julio" 
(93fte.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XI. 	 Ochpaniztli: "onzena fiesta... se hazía a veinte de agosto" 
(96vto.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XII. 	 TeotIeco: "dozena fiesta... se hazía a nueve de setiembre" 
(102fte.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XIII. 	Tepeilhuitl: "trezina fiesta... se hazía a 29 de setiembre" 
(1 04fte.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XIV. 	 QuechoIli: "catorzena fiesta ... se hazía a diezynueve de oc­
tubre" (106fte.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XV. 	 Panquetzaliztli: "quinzena fiesta ... se celebrava a ocho de 
nobiembre" (11 Ofte.). Este mes tiene una duración de 20 días. 

XVI. 	 Atemoztli: "decima sesta fiesta... se hazía a veinte y ocho 
de nobiembre" (115fte.). Este mes tiene una duración de 20 
días. 

XVII. 	 TititI: "fiesta decima septima... se hazía a diez y ocho de 
de deziembre" (117fte.). Este mes tiene una duración de 20 
días. 

XVIII. 	 Izcal1i: "fiesta decima octava ..• se hazía a siete días de he­
nero" (l19fte.). Este mes tiene una duración de 26 días. 

Nemontemi: En las anotaciones no encontramos ningún dato sobre 
la posición de los días nemontemi. 

En el quinto mes se corrigió la fecha de inicio del mes del 22 al 
28 de abril, tachándose la palabra "dos", y reemplazándola por "ocho" 
(68fte. ). El cuarto mes tiene pór lo tanto una duración de 20 días, 
mientras que la del quinto mes se acorta a 14 días. 

Estas anotaciones en su forma corregida empleó Paso y Troncoso 
en su índice de los Memoriales en Tres Columnas (1905-7, 7:1-2). En 
cuanto a los nemontemi se decide por la versión del texto en náhuatl 
que habla de 5 días nemontemi. 
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3.2.3. Tabla de correlación 

(Paso y Troncoso 19Q5-7, 7: 190-195; reproducción del ~riginal, 
BPN, fols. 126vto.-129fte.) 

En los folios 126vto. a 129fte. se halla una tabla con la secuencia 
de las letras dominicales correspondientes a los días de cada mes azte­
ca, acompañadas por explicaciones cortas en náhuatl que indican la 
duración de cada uno de estos meses. Estas explicaciones rezan explí­
citamente que cada mes azteca tiene una duración de 20 días,'lo cual 
no: corresponde en todos los casos a 10 deducible de la secuencia de las 
letras dominicales. 

La transferencia de esta secuencia de letras dominicales a nuestro 
esquema calendárico es problemática. Como la secuencia no es más 
que una enumeración de letras dominicales, tomada por sí misma, 
solamente representa una cronología relativa. Unicamente la. primera 
letra de la secuencia está correlacionada explícitamente con un día y 
mes uel calendario romano. La tabla standarizada.: de. un año del ca­
lendario romano que nosotros empleamos' como medio de compara­
ción para los diferentes calendarios en los manuscritos de Sahagún re­
quiere, sin embargo, para cada día del año romano una correlación. 
Por lo tanto se tiene que entender a la transcripción de la secuencia 
en si relativa y nuestro esquema calendárico como interpretación por 
parté nuestra de la enumeración de letras dominicales. 

Al principio de la tabla de correlación se encuentra un texto en 
español, al parecer de la mano de Sahagún. Tanto en este texto como 
en la tabla hizo correcciones en el original. Para mejor ilustración de 
las tachaduras y agregados que se realizaron en la tabla de correla­
ción" presentaremos a ésta en la siguiente forma esquematizada. 

Mes azteca 	 Id No. de Id 

3. To 

4. Ve 

5. EQ 

7. Te 

9 11~ 

1. Atlcaualo O Quauitlecua 

b 19(20) 11. O 
2. 	 Tlacaxipeualíztli e 

a 20 12. 1 

" Véase 1'" correcci6n. 
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,\1~; azteca Id No.: de,'Id 

3. Tcx;oztontli b 

4. Veytcx;oztli 
f 
a 

20 

5. E tzalqualiztli 
e 
f 

20 

,: f 

7. Tecullhuitontli 

g 
a 
b 
e 
d 

e 
20 

8. Veytecuilhuitl 
b 
d 

20 

9 11axochimaco 
b 
e 

10. Xocotluetzi 
a 
b 

20 

~ 

11. Ochpaniztli 
g 
a 

20 

J 
12. Teotleco 

f 
g 

20 



r
~ ,f
11 

32 R. BARTLí 

Mes azteca 

13. Tepeylhuitl 

B.' GOBEL y H. l. 

Id 

e 
f 

PREM 

No. de Id 

20 

~i 
~. 
r 

oc............ ..... 
c-'" ::: 
~ 
C> 
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A raíz de estas correcciones consideramos necesaria la distinción 
.3- ! 

entre una versión original (e 4a) 	y una corregida (e 4b) de la tabla -~ :5. 
~ 'C>de correlación en los Memoriales en Tres Columnas. 
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~ e e 

.. ... 
'"· En la vefS10n original ---según nuestra interpretación- el primer 
Q) 

mes "Atlcaualo" comienza con la letra dominical "e", y tiene con­ ::: 
~ fOFIne a la secuencia de las letras una duración de 19 días. A cada e 

uno de los meses restantes con excepción del decimoctavo (Izcalli) le ... 
'" corresponden 20 letras dominicales indicando una duración de 20 días. 7 Q) 

~ 
El mes Izcalli tiene 21 letras dominicales, O sea una duración de 

,. 
~ 

21 días. Termina con la letra "f" y es seguido por los días nemontemi, 
así como lo indica también el texto en náhuatl. Los 5 días nemontemi .... 

a: 

tienen las letras "g", "a", "'b", "e" y "d". ~ .... 
· Según la versión original del texto en español el año comienza con 

o 

el primer mes el "segundo día de hebreo" (126vto.). Si combinamos 
w 

'" '" ~ esta información con la cuenta de las letras dominicales obtenemos el ­
esquema del calendario 4a. 

~-~ 

'" 
•Las siguientes correcciones se realizaron tanto en el texto español 

como en la tabla de cortelación: 11 e.. ..'"<> 

· la corrección: El comienzo del primer mes se adelantó por un día, 
tachindose el quinto día nemontemi con'la letra "d" (129fte.), y po­
niéndolo antes del primer día del prime~ mes que tiene la letra "e" ~ 

-' ..,( 126vto.). Al mismo tiempo se reemplazo en el texto español la pala­ => 


bra "segundo" por "primero" (126vto.), por lo cual este mes empieza 

el 1'" de febrero. 


~... 
=> ~ correcci6n: En la secuencia de letras dominicales del decimo­ -.. 

séptimo mes aparece la secuencia "a", "a", que correlacionamos en 
nuestro esquema calendárico con el 31 de diciembre y el 1'" de enero 

<:> 

resPectivamente (véase e 4a). Esto corresponde a lo prescripto para '1 
,.. 

la cuenta de letras dominicales en el calendario romano. Según la nor­
ma el año tiene que empezar y terminar con la letra dominical "a". 

;::!
La 2a corrección consiste en la tachadura sin reemplazo de la se­ ..-gunda "a" correspondiente al 1'" de enero (fol. 129fte. ). Para la "'" 


transcripción de esta corrección a nuestro esquema calendárico se nos 

presentaron dos opciones diferentes: ..<:> 


N 

"'" Por un lado es posible entender a la segunda "a" tachada como lE 

ya no más existente en la secuencia de letras dominicales, dándole al ..<:>• 

1? de enero la letra dominical que prosigue, o sea la "b". ..... •...Por otro lado es posible correlacionar mencionada fecha con una ... 
letra dominical tachada, o sea no darle letra dominical. .... 

.,. 11 
7 En la secuencia de las letras dominicales del sexto mes se encuentra una ... ... - ...corrección aparentemente inmediata de un error del amanuense (la letra "a" está -a ­..wintercalada entre las letras "g" y "bU) (127vto.). ... 

oC o 
8 Con respecto a la cronología de las correcciones véase 4.3.2. ..-' 
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En el primer caso la duración del decimoséptimo mes se acortaría 
a 19 días, y el comienzo del decimoctavo mes se desplazaría del 7 al 
6 de enero. Este mes mantendría una duración de II días, mientras 
que la posición de los cuatro días nemontemi se adelantaría por un 
día respectivamente. Como consecuencia el 31 de enero carecería de 
letra dominical. 

En el segundo caso el decimoséptimo mes mantendría su duración 
de 20 días. Por lo tanto el esquema calendárico diferiría del C 4a. sola­
mente en carecer de letra dominical para el 1'! de enero y en la 1 a 
corrección anteriormente descrita. 

La comparación con la tabla de correlación en un manuscrito más 
tardío (Códice FlorentinoJ C 8), en la cual el 19 de enero fue corre­
lacionado explícitamente con la letra dominical "b" (véase 3.5.1.), nos 
llevó a transcribir a nuestro esquema calendárico 4b la primera de las 
opciones aquí consideradas (véase 4.3.3.). 

3.2.4. Resumen calendárico 

(Paso y Troncoso 1905-7, 7: 387; reproducción del original.. 

BPN, fol. 243fte.) 


Este calendario es una correlación de las fechas del calendario ro­
mano y sus respectivas letras dominicales con los comienzos de los meses 
del calendario azteca para los cuales se omitieron los nombres aztecas. 

l. 	 El año comienza con el primer mes el primero de febrero con 

la letra dominical "d": "ce metztli... ypan ompeva yn he­

brero vel Í'quac yni ( c) cemiluiyoc ypan letra D". Este y los 

siguientes meses tienen una duraci6n de 20 días cada uno. 


11. 	 Este mes comienza el 21 de febrero con la letra "e": "ynie 
ome metztlí. .. ypan ompeva yn febrero y(c) cempoalloc 
once ypan letra e". 5• 

111. 	 Este mes comienza el 13 de marzo con la letra "b": "ynic .3. 

metztli ypan ompeva yn ma~ ye yuh matlactia omey, ipan 

letra .B". 


IV. 	 Este mes comienza el 2 de abril con la letra "a": "ynic 4. 

metztli ypan ompeva yn abril quiniyomilhuiyoc ypan letra .A". 
 1ft 

V. 	 Este mes comienza el 22 de abril con la letra "g": ynic 5. 
CI 

metztli ~ no yeh ypan ompeva yn abril ye yuh cempoaltia i 
omome ypan letra .g". 5 
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VI. 	 Este mes comienza el 12 de mayo con la letra "f" : . "ynic .6. 
metztli ypan ornpeva yn mayo ye yuh matlactlomome maní 
ypan letra .f.". 

VIl. 	 Este mes comienza el 1? de junio con la letra He": "ynic .7. 
metztli ypan ompeva yn junio y( e) cemilhuiyoc ypan letra 
.·E". 

VIII. 	 Este mes comienza el 21 de junio con la letra "d"· ·vnic.8. 
metztli <;an no yeh ypan ompeva yn junio ye yuh cf"mpoaItia 
once ypan letra .D". 

IX. 	 Este mes comienza el 11 de julio 'con la letra "e": "ynic .9. 
metztli ypan ompeva yn julio ye ymatlacyoc once ypan 1.C.". 

X. 	 Este mes comienza el 31 de julio con la. ltrtra "b": "ynie .10. 
meatli c;an no yeh ypan ompeva yn julio ye ytlamian ipan 
letra .B" 

XI. 	 Este mes comienza el 20 de agosto con la letra Ha": "ynie .11. 
metztli ypan ompeua yn augusto ye iuh eempoaltian ypan 
letra .A". 

XII. 	 Este mes comienza el 9 de septiembre con la letra "g": "ynic 
.12. metztli ypan ompeua yn setiembre ye iuhchicunavitia 
ipan 1.g.". 

XIII. 	 Este mes comienza el 29 de septiembre con la letra "r' "yníe 
.13. nietztli c;an no yelÍ ípan ompeua yn seti ( embr \.. ye iuh 
xx. 	onehicunaui ypan letra .f.". 

XIV. 	 Este mes comienza e119 de octubre con la letra "e": ''ynic .14. 
metztli ypan ompeua yn octubre ye ie caxtolloc onnaui ipan 
1.E.". 

XV. 	 Este mes comienza el 8 de noviembre con la letra "d": "ynie 
.15. metztli ypan ompeua yn nouiembre ye i(c) chuecueiyoc 
ypan 1.D.". 

XVI. 	 Este mes comienza el 28 de noviembre con la letra "e": "ynic 
. ;16. 	metztli s;an no yeh ypan ompeua yn nouiembre ye iuh 
eempoaItia onchicuey ypan letra .C.". 

XVII. 	 Este mes comienza el 18 de diciembre con la letra "b": "ynic 
.1 7. metztli ypan ompeua yn Deziembre ye iuh caxtollomei 
mani ypan letra .B.". 

XVUI. 	Este mes comienza el 7 de enero con la letra "g": "ynic .18. 
metztli ypan ompeua yn henero ye i(c) chicomeyoc ypan 
letra .g.". LaJetra dominical "g' para el 7 de en~ro indica 
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que el autor aplic6 correctamenté al calendario romano (letra 
"a" tanto para el 31 de diciembre y el l'? de enero). El mes 
termina el 27 de enero con la letra "f": "Auh ynic ontlarni 
ynk otzonqui<;a <;an oc no yeh ypan yn henero ye icempoalloc 
onchicome ypan letra J.". Tiene una duraci6n de 21 días. 

Nemontemi: La posición de los días nemontemi está indicada exacta­
mente por su· duración de 4 días, es decir del 28 al 31 de enero: 
"Auh yn ontlarnito cempoalli, niman valmotlalia, quiualtoquilia yn 
navilhuitl yeeh yn moteneua nemontemi. Auh yn ontzonquiz navil­
huitl, yn imoztlayoc nimanyc vncanocceppa onxiuano onxiuhtzitz­
quilo ye cuel ipan ynic( c) cemilhuiyoc febrero". 

3.3. Breve Compendio 

(Oliger 1942:40-62; original: BAV, fols. 9vto.-22vto.) 

En el Breve Compendio no se encuentra ni en el manuscrito origi­
nal, ni en la edición de Oliger una tabla de correlación, sino sola­
mente un texto descriptivo en español 9 con una correlación inicial 
para el primer día del primer mes azteca. Aparte se indica la duración 
de los dieciocho meses del año azteca: "El primero mes del año se 
llamaua entre los Mexicanos Atlcaualo y en otras partes Quauitleoa. Este 
mes comen~aua en el segundo día del mes de hebrero, quando nosotros 
celebramos la Purificación de nuestra señora. .. Este mes con todos 
los demas que son deziocho tienen a cada veynte dias." (Oliger 1942: 
136, fol. 9vto.). Estos datos junto a la correlación explícita de los días 
nemontemí ("A los cinco días restantes del año, que son los quatro 
ultimos de enero y el primero de hebrero, llamauan Nemontemi ... ", 
1948: 61, fol. 22fte.) conforman al esquema del calendario 6. 

3.4. Calendario de las fiestas y meses destos naturales 

(Original: BNP 65-71, fols. 113fte-12lfte.) 

Este "calendario" que aparece en la cuarta parte del tal llamado 
Códice Ixtlilxochitl, consiste en un texto descriptivo español y una 
tabla de correlación.lo 

9 Además se encuentra en los folios 26vto.-33fte. (Oliger, 1942: 69-78) una des­
cripción en español. 

10 Queremos acotar que en los fols. 94vta.-I02vto. se encuentra otro calenáano, 
cuyos datos difieren notablemente de los de Sahag(¡n (por ej.: "Xilomaniztli, pri­
mera fiesta deiañó a 19 de marzo", foI. 94vto.). Durand-Forest (1976) no meno 
ciona a este' calendario en su descripción del Códice Ixtlilxochitl. 

http:correlaci�n.lo
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Es de importancia cronológica que el "Calendario" fue escrito por 
dos manos diferentes. Durand-Forest (1976:36) comenta en su des­
cripción del Códice Ixtlilxochitl que "en la ausencia de toda indica­
ción precisa concerniente a la fecha de elaboración de las diversas par­
tes y de su reunión en corpus, estamos reducidos a conjeturas basadas 
esencialmente sobre los tipos de escritura y de marcos de agua que se 
encuentran en el Manuscrito... El calendario no ilustrado ofrece dos 
tipos de escritura, el primero del fol. 113r a 119v (las 9 primeras lí­
neas) y del fol. 122 al fin, parece ser del fin del siglo XVI, o cuando 
más del principio del siglo xvn, la segunda escritura, que va del fol. 
119v (a partir de la décim~ línea) a fol. 121, presenta notables ana­
logías con la escritura del Códice ChimalPopoca o Anales de Cuauhti­
tlan~ documento escrito a la mano por el mismo Ixtlilxochitl, según 
Boturini, cuya identificación ha sido conformada por León y Gama.". 

El contenido del texto descriptivo (del primero al decimoctavo mes) 
es idéntico con el del Breve Compendio (véase C 6). Sin embargo 
ambos textos difieren en la forma como se indican los meses en los 
subtítulos, ya que en el Breve Compendio se emplearon solamente 
los nombres de los meses aztecas. 

En el fol. 121fte. el texto termina de forma abrupta con la des­
cripción del decimoctavo mes. Prosigue en el folio siguiente (121 vto.) 
con la última oración del párrafo denominado "De las fiestas mobi­
bIes" ("se sangraban todos en las orejas, chicos grandes a onra del so] 
y le ofreCÍan aquella sangre ... "; compárese con el Breve Compendio). 
O sea, faltan las partes correspondientes a los días nemontemi ("A los 
cinco días restantes del año ..."), y el comienzo del primer párrafo 
acerca de las fiestas movibles. 

3.4.1. Tabla de correlación 

Como en la tabla de correlación (fols. 113fte.-117fte.) únicamente 
se encuentran correlaciones para el primero al décimo mes, no pudi­
mos deducir de ella un esquema calendárico completo (véase C 7). 

Para cada mes, con excepción de] quinto que tiene una duración 
de 19 días,11 Y del décimo, del cual se correlacionó solamente el primer 
día, se enumeraron las correlaciones de todos los veinte días del mes 
azteca con los del mes romano.U 

11 El vigésimo día de este mes carece de cOITelaci6n, por lo cual el 12 de mayo 
fue omitido en el calendario. 

111 La edici6n del Códice Ixtlilxochitl por parte de Lehmann (1908:988-1004-) 
es en este sentido defectuosa, ya que el autor --sin indicarlo en ninguna parte­
publicó a partir del segundo mes únicamente el primer y último dia. de cada 
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Al aparecer las denominaciones de los días aztecas según el "tonal. 
pohualli", esta tabla de correlaci6n resalta de todas las demás descritas 
por nosotros. Esto, junto al hecho de que en el texto descriptivo se hayan 
dejado espacios libres para los meses que se omitieron en la tabla, nos 
indica que el texto descriptivo (idéntico al del Breve Compendio) es 
anterior a ella. 

tla 1tl tlmr 

1. 7 acatl e 2.2. 
8 ocelotl f 3. 
9 cuauhtli g 4. 

10 cozcacuauhtli A 5. 
11 oUn b 6. 
12 tecpatl c 7. 
13 quiyahuitl d 8. 
1 xuohitl e 9. 
2 cipactli f 10. 
3 acatl (sic) g 11. 
4 callin A 12. 
5 cuetzpalin b 13. 
6 cohuatl c 14. 
7 miquiztli d 15. 
8 mazatl e 16. 
9 tochtli f 17. 

10 atl g 18. 
11 ytzquintli A 19. 
12 ozomatl b 20. 
13 malinali c 21. 

2. 1 acatl d 22.2. 

7 malinali b 13.3. 

mes azteca sin correlacionarlos con los dias del mes romano. Una excepci6n es la 
fecha "1 Q de agosto" para el décimo mes. Además el autor confundi6 los subti­
tulos del texto en español con los de la tabla de correlaci6n, asi como en general no 
diferenci6 tan marcadamente como en el original, el texto de la tabla de correlaci6n 
(por ej.: no aparecen los espacios libres en el texto para los meses de la tabla que 
se omitieron). Como además omiti6 la numeración de los folios correspondientes, la 
publicaci6n de Lehmann no es recomendable como obra de referencia. 

5 
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3. 8 acatl 

4. 
1 malinali 
2 acatl 

5. 
8 malinali 
9 acatl 

6. 
1 ozomatli 
3 acatl 

7. 
9 inalinalli 

10 acatl 

8. 
3 malinalli 
4 acatl 

9. 
10 malinalli 
11 acatl 

10. 
4 malinalli 
5 acatl 

e 14.3. 

A 2.4. 
b 3.4. 

g 2(2) .4. 
A 23.4. 

e 11.5. 
g 13.5. 

e 1.6. 
f 2.6. 

d 21.6. 
e 22.6. 

e 11. 7. 
d 12.7. 

b 31. 7. 
c 1.8. 

3.5. Códice Florentino 

En el Códice Florentino aparecen en varias partes descripciones de 
las fiestas del año y de la mecánica del calendario: una tabla de co­
rrelación y un texto en español (Dibble & Anderson 1950-69, 2: 1-35) ,u 

la Esta parte fue comparada con el manuscrito original (BML, folios 3-12). 
No se pudieron determinar diferencias semánticas con la edición de Dibble y 
Anderson. 

un texto e 
fiestas sin 
descripcióTi 
(Dibble & 
238) . 

. El text 
los; capítul 
en náhuat 
1905-7, 7: 

En el 
Quraci6n ( 
sobre la fi 
tico con J¡ 

Tres Colu: 
tenecen al 
primera 1'1 

derson 19! 
de .108 MI 
asignarles 
al final dI 
1950-69, : 
Tres Colu 

El tex~ 
tico al del 

3.5.1. TfJ 

De ca 
meros y 
se refiere 
represent< 
la columI 
cristianos. 
número e 

Mes /.Ió 
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un texto en náhuatl sobre la mecánica del calendario y las diferentes 
fiestas sin correlación (Dibble & Anderson 1950-69, 2:42-158), y una 
descripción de la mecánica del calendario sin correlación en español 
(Dibble & Anderson 1950-69, 4: 137-146: original; BML, folios 237­
238) . 

. El texto en náhuad del libro segundo es, salvo las indicaciones de 
los.capítulos en náhuatl y las correlaciones faltantes, idéntico al texto 
en náhuatl de los Memoriales en Tres Columnas (Paso y Troncoso 
1905-7, 7:43-185, folios 54 fte.-12lfte., 123vto.-125vto.) . 

.En el texto en náhuatl se encuentran tres párrafos referentes a la 
c;luración de los días ~emontemi. El primero aparece en el capítulo 37 
sobre la fiesta Izcalli (Dibble & Anderson 1959-69, 2: 150) y es idén­
tico con la primera mención de los nemontemi en los Memoriales en 
Tres Columnas (fol. 12lfte., véase 3.2.1.). Los otros dos párrafos per­
t~ecen al capítulo siguiente acerca de la fiesta Atamalqull.liztli. La 
primera referencia de los nemontemi en este capítulo (Dibble & An­
derson 1950-69, 2: 157) difiere de la que se encuentra en el fol. 124fte. 
de los Memoriales en Tres Columnas (véase 3.2.1.) únicamente en 
asignarles una duración de 5 en vez de 4 días. La tercera r~ferenda, 
al final del capítulo, habla de 4 días nemontemi (Dibble & Anderson 
1950-69, 2: 158) y es idéntica con lo indicado en los Memoriales en 
Tres Columnas en el folio 124vto. (véase 3.2.1.). 

El texto en español es aparte de algunas variaciones menores, idén­
ticó al del Breve Compendio (véase 3.3.).' , 

3.5.1. Tabla de correlación 

De cada .lado del texto español se encuentra una columna con nú­
meros y otra con letras. La columna de números del lado izquierdo 
se refiere a la cuenta de veintenas del calendario azteca, las letras 
repr~sentan las letras dominicales del calendario romano, mientras que 
la columna en el extremo derecho corresponde a . los días de. los meses 
cristianos. De la tabla de correlación resulta el esquema del calendario 
número 8. 

Mes azteca 	 da Id dmr 

l. 	 Atlcahualo o Cuahuitlehua 5 d 1. 2. 
1 e 2.2. 

20 e 21. 2. 
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Mes azteca da ,Id .tImr MesO. 
'~ 

II. Tlacaxipehualiztli 1 .d 22.2. tf ~' , XII. 
" 

20 b 13.3. ~. . 
III. Tozoztontli 1 e 14.3. 

XIII. 

20 a 2.4. 
IV. Hueytozoztli 1 b 3.4. 

XIV. 

20 g 22.4. 
V. Toxcatl 1 a 23.4. 

XV. 

20 f 12.5. 
VI. Etzalcualiztli . 1 g 13.5. 

XVI. 

20 e 1.6. 
VII. .Tecuilhuitontli 1 f 2.6. 

XVII 

VIII. Hueytecuilhuitl 20 d 216. 
1 e 22.6. 

20 e 11. 7. 
XVIII

IX. Tlaxochimaco 1 d 12.. 7. 

20 b 31. 7. 
X. XocotlhueÍzi 1 e 1.8. 

20 a 20.8. 
XI. Ochpaniztli 1 b 21.8. HEn'e 

el primer e 
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Mes azteca da Id dmr 

20 g 9.9. 
XII. Teotleco 1 a 10.9. 

20 f 29.9. 
XIII. Tepeilhuitl 1 g 30.9. 

20 e 19.10. 
XIV. Quecholli 1 f 20.10. 

20 d 8.1I. 
XV. Panquetzaliztli 1 e 9.11. 

20 e 28.11. 
XVI. Atemoztli 1 d 29.11. 

20 b 18.12. 
XVII. Tititl 1 e 19.12. 

13 a 31.12. 
14­ b 1.1. 

20 a 7.1. 
XVIII. Izcalli 14 b 8.1. 

20 g 27.1. 
Nemontemi 1 a 28.1. 

2 b 29.1. 
3 e 30.1. 
4­ d 31. 1 

14 En el texto en náhuatl (Dibble & Anderson, 1950-69, 2: 154) se indica que 
el primer dla de Izcalli corresponde al día 8 de enero. 
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3.6. Manuscrito de Tolosa 

(RAH, fols. 32 vtoA1 vto.) 

Del Códice Florentino (fols. 3-12) se transcribió solamente en es­
pañol, y no en el náhuatl, al Manuscrito de Tolosa (véase e 6). 

3.6.1. Tabla de correlación 

Al igual que en el Códice Floretino el texto es acompañado por una 
tabla de correlación, la que sin embargo difiere de la del códice. De ella 
resulta el esquema calendárico número 9. 

Id Id 
Mes azteca da izq. der. dmr 

I. 	Cuahuitlehua d d 1.2. 
1 e e 2.2. 

9 f f 10.2. 
10 g a 11.2. 

19 b c 20.2. 
20 c 

II. Tlacaxipehualiztlí 	 d d 22.2. 

6 b b 27.2. 
7 d e 28.2. 

20 e b 13.3. 

(Los meses UI al XVUI son idénticos a los del Códice Florentino j 
véase 3.5.1). 

(Nemonte~i) 	 1 a a 28.1. 
2 b b 29.1. 
3 e e 30.1. 
4 d d 31.1. 

e155 

15 Tanto el número "5" como la letra "e" se encuentran tapadas por una 
voluta. 
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3.6.2. C.opias y ediciQ¡¡.es del ManuscrUo de Tolosa 

Las publicaciones del M anuscrito de T masa examinadas por noso~ 
tros son la llamada Copia de Garda Panésl.6 {1793,BNM 1510-12) 
Y las ediciones de Bustamante ( 1829, lib. 1: 48-76), Kingsborough 
(1830-48,7:20-37), Acosta Saignes (1946:94-125) y Garibay (1956, 
1: 109-133). Estas obras presentan discrepancias con respecto al ori­
ginal. Corno hasta el momento no existe ninguna edición de éste, las 
publicaciones mencionadas son utilizadas frecuentemente como obras 
de referencia, sin que se hayan expuesto las incongruencias de ellas en 
detalle. Así, por ejemplo, ni siquiera se puede determinar de forma 
segura si Acosta Saignes y Garibay emplearon para sus ediciones el 
Manuscrito de Tolosa, una copia de él, ésta junto con el Códice Flo­
rentino,. o si solamente utilizaron el último códice. 

El texto en español en las publicaciones revisadas es salvo algunas 
diferencias menores, idéntico al del manuscrito original (véase C 6). 
En la edición de Kingsborough falta, a pesar de lo indicado en el pró­
logo (1830-48, 7: 22), una tabla de correlación. Las tablas de corre­
lación de las publicaciones restantes son en partes tan diferentes entre 
sí y con respecto al manuscrito original, que consideramos de impor­
tancia presentarlas en forma esquemática para un estudio más minu­
cioso de las fuentes. 

3.7. Kalendario mexicano, latino y castellano 
(BNMex, Ms. 1629, folios 97-112). 

El "Kalendario" comprende un prólogo (fol. 97), en el cual se 
compara el calendario azteca con el romano, un calendario (fols. 98 
vto.-104 fte.), conformado por un texto descriptivo en español y una 
tabla de correlación, un texto denominado "Al lector" (fols. 104 vtO.­
105 vto.), y un calendario pictográfico provisto de correlaciones con 
el calendario romano (fols. 107 fte.-112 fte.). 

El texto descriptivo coincide, salvo pequeñas omisiones, con el del 
Breve Compendio. La diferencia más importante con éste consiste en 
la falta de los párrafos con correlaciones, al ser: la correlación del 
primer día del primer mes azteca junto con la descripción de la mecá­
nica del calendario, y la parte correspondiente a la descripción y corre­
lación de los días nemontemi (véase 3.3.). Por 10 tanto este texto no 
conforma un esquema calendárico. 

16 Esta copia solamente se pudo consultar \Superficialmente por falta dectíempo. 

http:ediciQ��.es
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I Copia Panés I Bustamante Garibay. ' ',', Acosta Saignes Cop! 
Mes da ld 1Mes da ld ld dmrl da ld ld Clmr da ld ld ' dmr dá-' Id Id ,dmr 

------------------------------------------------------------------'-­
d XI 1 b II 

I 1 e d 1.2. Le d 1.2. 1 e e 2.2. 1 e El 2.2,. . 20 g I! 
10 g f 10.2. Xu

18 
1 b a . 11 a a 11.2. 

14 d d 14.2.\ . 

15 f e 15.2: . ' . 


20 g fb
é 7 XIII 1 g I! 
11 ,. 

20
• 

d ~ ¿0.2. 20 d c 120 •2 • 20 c c '21.2. 20 c c 21.2. 20 e e 
II 1 d d 22.2. 1 d d 22.2, 1 d d 22.2. 1 d e ,23.2. XIV 1 t f 

20 d d 

9 f f 2.3. 
8 d d 1.3. 

XV, 1 e e 
19 a'b 13.3. 

20 c c 13.3. 20 c c 13.3, 20 b b 13.3. 20 b - c20 e 
III 1 b c 21.3. 1 'C; c 21.3. 1 c c 14.3. 1 e c 14.3. XVI 1 d d . 2 d d 22.3 • 

3 e f 23.3. 20 e e 
~VII19 1 c c 

8 c d . 28.3. 
9 d f 29.3. a 

b 
c 2.4. 13 a a 2.4. 20 a a 2.4. ,20 a a 2.4. 

20' a a14 b 

15 'c 
 XVIII 1 b Il 
16 d 
17 e 20 g ji 

18 f Nemon- 1 a ­
19 g temi 2 b ­

20 a 20 a 3 c ­
IV 1 b b 3.4. idéntico id&ntico idéntico 4 d ­

idéntico' idéntico idéntico 
20 g g 22.4. idéntico idéntico idéntico 

V 1 a a 23.4. idéntico idénti'co idéntico 
idéntico idéntico idéntico 

20 f f 12.5. idéntico idéntico idéntico 3.7.1. Tabl. 
VI 1 g g 13.5. 1 g g 13.5. 1 g g 13.5. 1 g g 13.5. 

La tabla 
19 d d 31.'5. 19 d d 31.5. 

20 f e 1.6. 20 f e 1.6. '20 e e 1.'6'. 20 e - Yestá orden: 
VII 1 f f 2.6. idéntico idéntico idéntico ses del cala 

idéntico idéntico idéntico 
20 ,d d 21.6. idéntico idéntico idéntico temi. Por ra 

VIII 1 ,e e 22..6. idéntico idéntico idéntico (véase 4.4.)
idéntico idéntico' 'idéntico 

20 c c 11.7. idéntico idéntico idéntico 
IX l. d d 12.7. idéntico idéntico idéntico 18 En esu 

idéntico ,i'déntico idéntico confusión pro! 
20 b b 31.7. idéntico idéntico i$1&ntico anterior, omiti 

X 1 c c 1.8. idéntico Üléntlcb idéntico en la edición 
idéntico idénuco idéntico nota al marge' 

20 a a 20.0. idéntic~ • idéntico idéntico lidad se celeb 
19 Al igua 

nado con la 111 Letras dominicales tachadas. 
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Copia Pan&s I llustamante I Garibay I Aco'sta Saignes 
Mes da Id Id dmr da Id Id dmr;1 da Id Id ,dmr I da Id Id . dmr 

XI 1 b ,b 21.8.' idéntico idéntico idéntico 
idéntico idéntico idéntico 

20 g g 9.9. idéntico idéntico idéntico 
xn18 

1 b a 21.? 1 b a 21.? • 1 a a 10.9. 1 a a 10.9. 

11 e d 31.?, 
12 f eL? 

20 g r 9.7. 20 g r 9.7. 20 f' f 29.9. 20 r :f 29.9. 
XIII 1 g g 30.9. idéntico idéntico idéntico 

idéntico idéntico idéntico 
20 e e 19.10. idéntico idéntico idéntico 

XIV 1 r f' 20.10. idéntico idéntico idéntico 
idéntico idéntico id~ntico 

20 d d 8.11. idéntico idéntico idéntico 
XV, 1 e e 9.11. idéntico idéntico idéntico 

idéntico idéntico idéntico 
20 c c 28.11. idéntico idéntico idéntico 

XVI 1 d d 29.11. 1 d d 29.11. 1 d d 29.11. 1 d d 29.11. 

20 c c 18.12, 20 b b 18.12. 20 °b b 18.12. 20 b, b 18.12. 
¡<vn19 

1 c c 19.12. 1 c c 19.12. 1 c c 19.12. 1 c c 19'.12. . 
a 31.12. 13 a a '31.12. 13 a a 31.12., 13 a a 31.12. 
b 1.1. 14 b b 1.1. 14 b b 1.l. 14 b b 1.1. 

t 
20 ' a a 7.1. 20 a a 7.1. 20 a a 7.1. 20" a, a 7.1. 

XVII! 1 b b 8.l. idéntico idéntico idéntl..co 
idéntico idéntico idéntico 

20 g g 27.l. idéntico idéntico idéntico 
Nemon- 1 a - 1 a - 1 a a 28.~. 1 a a 28.lo 
temi 2 b - 2 b - 2 b b 29.1. 2 b b 29.1. 

3 c - 3 c - 3 c c 30.1. 3 ·c c 30.lo 
4 d - 4 d - . --- 4 d d 31.'1. 4 d d 31.1. 

5 e e 1.2. - e 1.2. 

3.7.1. Tabla de correlación 

La tabla de correlación enmarca al texto descriptivo en español 
y está ordenada -a diferencia de los otros calendarios-- según los me­
ses del calendario romano. Además no se mencionan los días nemon­
temí. Por razones que aclaramos en la interpretación del "Kalendario" 
(véase 4.4.), no encontramos necesario establecer un esquema calen­

18 En esta parte las versiones de GarcÍa Panés y Bustamante contienen una 
confusión profunda: aparentemente se copiaron las correlaciones del mes azteca 
anterior, omitiéndose las referencias al mes romano. Así por ejemplo se encuentra 
en la edición de Bustamante al lado del último dia romano con el número 9 una 
nota al margen, refiriéndose a la fiesta del arcángel San Miguel, fiesta que en rea­
lidad se celebra el 29 de septiembre. 

19 Al igual que en el Manuscrito de Tolosa aparece el 1'1 de enero correlacio­
nado con la letra dominical "b". 
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dárico para esta tabla de correlación. Sin embargo la resumiremos en 

Iu'nius 

Id dr da 

a 1 11 

vto. 
d 11 21 
e 12 1 

lulius 

e 31 20 
d 1 1 

e 21 21 
d 22 1 

c 28 7 Augustus 

d 1 8 

b 13 20 
c 14­ 1 

f 31 18 

g 1 19 
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Meses rOl7Uln 

la siguiente 	forma eSquematizada. 

Meses romanos 	y a:t.tecas 

Ianuarius 	 Este es el fin del mes 17 
de los mexicanos cuyo prin­
cipio está al fin del mes 
de diziembre) fol. 98 

(Izealli) 

Februarius 

(Tlacaxipehualiztli ) 

Martius 

(Tocoztontli) 

Aprilis 

Septemberb 3 21 
(Hueyto<;oztli ) e 4 1 

a 23 20 
(Toxcatl) b 24 1 

October 

Maius 
a 
b 

30 
1 

7 

8 

(Etzalqualiztli ) 
a 
b 

14­
15 

21 
1 

10 La 
d 31 17. fotocopia d 
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Mese¡ romanos ')' aztecas Id dr da 

Iunius e 1 18 

g 3 20 
(Tecuhilhuitontli ) a 4 1 

g 24 21 
. (Hueytecuhilhui ti) a 25 1 

f 30 6 
lulius g 1 7 

(TIaxochimaco ) _\lO 15 1 
a 16 2 

b 31 17 

Augustus c. L 18 

e 3 20 
(Xocotlhuetzi) f 4 1 

d 23 20 
( Ochpaniztli) e 24 1 

e 31 8 
September f 1 9 

e 12 20 
(Teotleco) . d 13 1 

g 30 18 
October a 1 19 

b 2 20 
(Tepeilhuitl ) e 3 1 

a 22 20 

20 La letra dominical falta en la edici6n de Iguiniz (1918:207); en nuestra 
fotocopia del oriltinal no es legible. 

f 14 20 
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Meses romanos" aztecas Id d,. da 

(Quecholli ) b 23 

e 31 
November d 

g 11 
(Panquetzaliztli ) .. a 12 

e 30 
December f 1 

(Atemoztli) g 2 

e 21 
(Tititl) f 22 

a 31 

1 

9 
10 

20 21 

1 

19 
21.n 
1 

20 
1 

10 

3.7.2. Calendario pictográfico 

Como este calendario, aparte de los nombres para los meses del 
calendario azteca y romano, carece de texto, no se puede determinar 
de forma segura, si está relacionado o no co~. la. obra de Sahagún. 

El calendario está organizado de la manera siguiente: para cada 
mes azteca se correlacionaron los 20 signos de la cuenta de los días 
del tonalpohualli y la respectiva cuenta de las trecenas con la fecha 
y letra dominical correspondientes al calendario romano. El primer 
mes que se enumera es TIacaxipehualiztli (fol 107), con lo cual este 
calendario difiere del orden de los meses establecidos por Sahagún. 
Faltan los meses Etzalcualiztli a Hueypochtli. Los 5 días nemontemi 
están ubicados de forma explícita detrás del mes Quahuitlehua, prece· 
dido por el mes Izcalli. 

De este calendario resulta el esquema calendárico número 10. 

21 Según la edición de 19uiniz (1918:214) el 11 de noviembre corresponde 
al dia azteca número 19. Esto se debe a la correlación incorrecta del 8 de noviembre. 

lIll Tanto el original (fol. l04fte.). como la edición de.lguiniz (1918:216) con· 
tienen esta falta. 
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Mes azteca Id dmr Mes azteca 

Tlacaxipehualiztli \l3 a 26.2. 
Quahuitlehua 

f 17.3. 
Tozoztontli g 18.3. 

Nemontemi 

e 6.4. 
Huey Tozoztli f 7.4. 

d 26.4. 
Tbxcatl e 27.4. 3.8. Arte (J 

(BNM 

e 16.5. La llam 
Quecholli e 24.10. crito que el 

1, del que se e 

por un "Pr~ 
a 12.11. tor" (fol. 1 

Panquetzaliztli b 13.11. mina de fOI 
este texto fl 

Elpám 
g 2.12. idéntica al ( 

Atemoztli a 3.12. (Dibble & 1 
to son idént 
( correspond 

f 22.12. El primer ( 
Tititl g 23.12. capítulo, ju 

minado "Al 
a 31.12. Como t 

a 1.1. informacioIl 
es de mayo 

d 11.1. 
Izcalli e 12.1. 4. INTER.PB 

Al anali 
diciones au 

liS La cuenta de los días aztecas comieniacon cipactli. por parte ( 
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Mes azteca Id dmr 

QuahuitIehua 
c 
d 

31.1. 
1.2. 

Nemontemi 
b 
c 
d 
e 
f 
g 

20.1. 
21.2. 
22.2 
23.2. 
24.2 
25.2. 

3.8. Arte adivinatoria 

(BNMex, Ms 1629, folios 116-142 fte). 

La llamada Arte adivinatoria se encuentra en el mismo manUs.­
crito que el Kalendario mexicano, latino y castellano. El manuscrito, 
del que se conserva solamente una copia incompleta, está conformado 
por un "Prólogo" (fols. 117-121 vto.), una parte denominada "Al lec­
tor" (fol. 122) Y el texto propiamente dicho (fols. 124-142) que ter­
mina de forma abrupta al pie de la página. Entre los fols. 124 y 136 
este texto fue escrito por otra mano. 

El párrafo "Al lector" representa una versión resumida y en parte 
idéntica al del principio del apéndice para el libro 4, Códice Florentino 
(Dibble & Anderson, 190-69,4: 137-138). Los capítulos 2 a 32 del tex­
to son idénticos con el 19 al 31 9 del texto español del Códice Florentino 
(correspondiente al texto publicado por Garibay 1956, 1: 317.358). 
El primer capítulo consiste en una introducción general al tema. Este 
capítulo, junto a las partes precedentes al "Prólogo" y el texto deno­
minado "Al lector", fueron publicadas por Icazbalceta (1886:314-23). 

Como en su totalidad la Arte Adivinatoria únicamente contiene 
informaciones sobre las fiestas llamadas movibles del tonalpohualli, no 
es de mayor relevancia para el presente estudio. 

4. INTERPRETACIÓN 

Al analizar a estos calendarios se tiene que diferenciar entre las tra­
diciones autóctonas que llegaron a manOs de Sahagún, y los intentos 
por parte de él por proveerlas COn correlaciones con el calendario ro­

il 
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mano. Las tradiciones mismas no son rescatables, sino que solamente 
se pueden reconstruir a través de los textos y tablas organizadas por 
Sahagún. 

Comparando los calendarios descritos .anteriormente, llegamos a la 
conclusión de que Sahagún empleó consecutivamente dos tradiciones 
diferentes al redactar sus obras. Cada una de estas tradiciones conforma 
un sistema calendárico congruente. Ambas son idénticas en designar 
a Cuahuitlehua como el primer mes del año, y se diferencian en primer 
lugar por la posición relativa de los días nemonterni. En lo que noso­
tros definimos como primera tradici6n los nemontemi están ubicados 
después del final del primer mes, Cuahuitlehua. En la segunda tradi­
ci6n los días nemontemi vienen después del decimoctavo mes, Izcalli. 

Para cumplir con su propósito de presentar una concordancia del 
calendario azteca con el romano, Sahagún necesitaba informaciones 
adicionales, principalmente la correlación del primer día del año azteca. 
El mismo destaca que referente al tema obtuvo informaciones muy 
contradictorias en los diferentes lugares: "Es de notar que discrepan 
mucho en diversos lugares del principio del año. En unas partes me 
dijeron que comenzaba a tantos de enero; en otras que a primero 

J de febrero; en otras que a tantos de marzo." (Garibay 1956, 2:274.) 
A pesar de la diversidad de los datos, Sahagún empleó sólo dos fechas 
para el principio del año: combinó por un lado la primera tradición 
con la información de que el año comienza el primero de febrero, de 
lo que resulta -según nuestra interpretación- el "calendario modelo 
A", y por el otro lado la segunda tradición con el inicio del año azteca 
el 2 de febrero, combinación que definimos como "calendario modelo 
B" (idéntico al calendario 6). 

A continuación demostraremos la derivación de los calendarios mo­
delo a través de la interpretación de los calendarios descritos. Al orde­
nar estos calendarios según las características de su contenido, y no 
--como lo hicimos en la descripción- según el manuscrito del que 
provienen, pudimos diferenciar tres grupos de calendarios. Interpreta­
mos a las características en común de cada uno de estos grupos como 
resultantes de intervención de composición que determinan a tres etapas 
de redacción consecutivas. El diagrama 1 muestra de forma sinóptica la 
interdependencia de los calendarios según estas tres etapas de redacción. 

4.1. La primera etapa de redacción 

El primer testimonio de un calendario sahagunense se encuentra 
en los Primeros Memoriales (C 1). Debe notarse que la posición de 
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Diagrama 1: Las tradiciones calendáricas en la obra de Sahagún y la 

interdependencia de los calendarios. 

PA = Principio del año 
I = Primer mes 

XVIII = Decimoctavo mes 
N = Nemontemi 
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los días nemontemi no se indica explícitamente. El texto náhuatl, que 
fue formulado por sus informantes después de varias conversaciones 
entre ellos y Sahagún, da.,las ,fechas romanas para el inicio de cada 
mes .azteca. Esto hace evidente que ·}os informantes no objetaron una 
duración prolongada por ,5QÍas del primer mes,. indicándose, de esta 
manera que los 5 días nemonte~ deben ubicarse en este espacio. A la 
suma de las informaciones directa$e indirect~ que conforman el ca. 
lendario 1. la entendemos. :c:omo ,~l calendario modelo, A. , 

4;2. La segunda etaPa de fedacci6n 

La segunda etapa está caracterizada por diversos intentos de adap­
tar el contenido del calendario modelo A a nuevas informaciones que 
reflejan al calendario modelo B. Como la primer\l, y, hl., segunda tradi­
ción no son compatibles, los calendarios que resultan de la amalgama 
de, ambas, no pueden ser más que bosquejos incongruentes. La suce­
sión de los calendarios refleja su génesis gradual. 

4.2.1. Calendario 2a 

Aparentemente la primera adaptación es el calendario 2a de los 
Memoria/es en Tres Columnas: " ,,1 

, EnestecaI(~ndario falta la correlación para el segundo mes, que 
para nosotros se debe a una interpretaciónerróhea del texto en náhuatl 
referente al primer mes: la fiesta Cuahuitlehua se correlaciona de for­
ma únivoca con el 20 de febrero (véase 3.2.1 ),'sÍn embargo es pro;. 
bable que esta fecha corresponda a la fiesta en el últirno día del primer 
mes y no -como se interpret6-- al comienzo de este mes. Si el 20 de 
f(brero fuese el último día, el mes comenzaría el 1'? de' febreio,o sea 
sería idéntico eón el del calendario 1. De ello resultaría una diferencia 
entre el comienzo' del primer mes (1 ~ de febrero)' y,' el del tercer mes 
(28 de marzo) de 45 días (20 + 20 + 5 días). Esto lo interpretamos 
como aceptación de la primera tradición implícita en ,el calendario 1, 
(primer mes, 5 días nemontemi, y segundo mes, lo que equivale 'a 45 

días). La distancia de 26 días entre el primer y tercer mes existente en 
el calendario 2a 'Y la explicamos de la forma siguiente: el, 20 de febrero 
que corresponde al último día del primer mes, es seguido por los 5 días 
nemontemiyel segundo mes (sin correlación), lo que equivale a un 
total de 26 días (1 + 5 + 20 días). 
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En las fechas del comienzo del tercero, cuarto y sexto mes este calen­
dario es idéntico con el calendario 1. La divergencia con respecto al 
inicio del quinto mes se puede explicar como un er;ror de cálculo en 
la duración del cuarto mes (21 días), 10 que se corrige en la del mes 
siguiente (19 días),24 De esta forma vemos, que tanto por las corre­
laciones explícitas como por los errores, que resultan de la mala interpre­
tación de las informaciones del calendario 1, o representan meros errores 
de cálculo, el calendario 2 está ligado estrechamente con el calen­
dario 1. Sin embargo, se hace referencia en el texto original en náhuatl 
a los días nemontemi, ubicándolos después del decimoctavo mes (véa­
se 3.2.1). Esto es un indicio evidente para la influencia de la segun­
da tradición. 

4.2.2. Calendario 2b 

Para interpretar a este calendario y los siguientes es necesario tener 
en cuenta al calendario 4a que contiene las informaciones que con­
forman al calendario modelo B. El calendario 4a constituye un esque· 
ma calendárico completo con solamente dos faltas de cálculo: El pri. 
mer mes tiene 19 días, lo que se compensó con la duración de 21 días 
del decimoctavo mes. 

El calendario 2b es la versión corregida del 2a a base de la com 
paración con el calendario 4a arriba mencionado. El comienzo del 
primer mes el 2 de febrero, lo que es característico del calendario 
modelo B, se derivó del calendario 4a. El resultado es la reducción 
de la distancia entre el principio del año (según el calendario mode­
lo B). y el comienzo del tercer mes (idéntico al del calendario modelo 
A) a 44 días, lo que hace patente la incompatibilidad de las informa­
ciones que constituyen a los dos calendarios modelos A y B, e incom­
prensión de este hecho por parte del autor. También los comienzos 
del quinto y sexto mes provienen del calendario 4a. 

4.2.3. Calendario 3a 

Este calendario que presenta una correlación de un año entero es 
una versión intermedia entre el calendario 2a y el 4a. 

24 Si el cuarto mes tuviese 20 días la fecha de inicio del quinto mes sería idén 
tica con la del calendario 1 (27 de abril). . . 
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El comienzo del primer mes el 2 de febrero y el del segundo 
el día 21 del mismo mes romano fueron derivados del calendario 
4a. Por otro lado el tercer mes principia el 18 de marzo, lo que co­
rresponde al calendario 2a. De la combinación de estos dos calenda­
rios incompatibles resulta una distancia entre el comienzo del segundo 
y el del tercer mes de 25 días, que nos indica que los 5 días nemon­
temi (del calendario 2 a) están incluidos en el segundo mes. 

Debido a la duración de 21 días del tercer mes, según nuestra in· 
terpretación por un error de cálculo, el cuarto mes comienza un día 
después que en el calendario 2a. A partir del quinto mes se adoptaron 
todas las fechas para los meses del calendario 4a. Este cambio de un 
calendario básico al otro provocó una duración del cuarto mes de sólo 
14 días, 10 que sumado al día sobrante del tercer mes compensa la 
duración de 25 días del segundo mes. 

La distancia entre el comienzo del decimoctavo mes, que en el ca­
lendario 4a tiene una duración de 21 días, y el del primer mes com­
prende 26. Esto nos indica que se adoptó implícitamente del calendario 
4a la mecánica de la segunda tradición, o sea la ubicación de los ne­
montemi al final del año. 

Como según nuestra interpretación el segundo mes también con· 
tiene a los nemontemi, el autor incluyó inconscientemente en este 
calendario dos veces a los cinco días nemontemi. De esta forma el calen­
dario 3a ejemplifica de manera casi espectacular el intento de amal­
gamar dos tradiciones calendáricas diferentes, intento que define a la 
segunda etapa de redacción. 

4.2.4. Calenda.rio 3b 

El calendario 3b está constituido por la modificación del inicio del 
quinto mes del 22 al 28 de abril. Con esta corrección el autor proba­
blemente intentó alargar la duración del cuarto mes de 15 a 20 días. ( 
Sin embargo se olvidó de ajustar las fechas de los meses siguientes, 
por lo que el quinto mes obtiene la duración de 14 días. 

4.2.5. Calenda.rio 2c 

La corrección del quinto mes, mencionada en la interpretación del 
calendario 3b, se hizo paralelamente a este calendario y carece de 
todo sentido. 
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4.2.6. Calendario 2d 

Esta corrección confusa que restablece la situación anterior, se 
debe o a una comparación directa con el calendario 2b, o al intento 
de alargar la duración del quinto mes de 14 a 20 días. Como no llevó 
a ningún resultado razonable, esta. corrección no se aplicó a las ano­
taciones en español. Después de tantos intentos malogrados el autor 
no prosiguió en corregir a la versión en náhuatl .. 

4.3. La tercera etapa de redacción 

Esta etapa, que carece de vestigios del calendario modelo A, se 
caracteriza por el intento de proveer con letras dominicales al calen­
dario modelo B. 

4.3.1. Calendario 4a 

El calendario 4 es el primer calendario en la obra de Sahagún que 
se basa únicamente en las informaciones que conforman al calendario 
modelo B, y que presenta una correlación completa de días domini­,n 	 cales. La influencia de este calendario a los calendarios 2b, 2c, 2d, 
330 Y 3b ya fue tratada en los puntos anteriores. Para un análisis más 
minucioso del calendario véase 4.2.2. 

4.3.2. Calendario 5 

El calendario 5 se constituyó a partir de una versión modificada 
del calendario 4a y un modelo calendárico ya no rescatable para 
nosotros. 

Del calendario 4a se adoptaron las letras dominicales para el inició 
del segundo .al decimoctavo mes, lo cual implica que se mantuvo tanto 
la duración errónea de 2 i días del decimoctavo mes, como la de 20 
días de los meses anteriores. Especialmente lo primero es una prueba 
fehaciente de la recepción del calendario 4a en el calendario 5. 

Además se encuentra en el calendario 5 la modificación del comien­
zo de] primer mes del segundo al primero de febrero y de su letra domi­
nical de "e" a "d", idéntica a una de las correcciones en el calendario 
4b (véase 3.2.3). Como aparece solamente una de las correcciones t -¡que dieron lugar al calendario 4b, el calendario 5 nos prueba que estas 
dos correcciones no se efectuaron simultáneamente. 1 

De ello deducimos que la corrección del calendario 4a que tam­ ~ 
bién, se hizo en el calendario 5 fue la l' corrección. La razón de esta ~ 
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correcclOn evidentemente fue alargar la duración del primer mes de 
19 a 20 días. Sin embargo el autor no se dio cuenta de la duración 
errónea de 21 días del último mes, lo que provocó la falta de un día 
nemontemi. Por lo tanto no se logró una corrección efectiva del calen­
dario defectuoso 4a sino que más bien se trasladó a una de sus in­
congruencias. 

En el calendario 5 se agregaron en el texto a las letras dominicales 
para el comienzo de los meses, correlaciones para los días y los meses 
correspondientes del calendario romano (véa~ 3.2.4), Correlaciones de 
ese tipo no se encuentran -salvo la correlación para el primer me&­
ni en el calendario 4a como tampoco en su versión corregida. Sin em­
bargo serian deducibles a partir de los datos que ofrecen estos calen­
darios. No se puede reconstruir de qué manera se obtuvieron estas co­
rrelaciones, si de una deducción directa o a partir de otro modelo 
calendárico. . 

Interpretamos al calendario 5 como un resumen del calendario 4a 
con la 1q. corrección y las correlaciones correspondientes a los días y 
meses del calendario romano. Por lo tanto este calendario debe ubicarse 
entre los calendarios 4a y4b. 

4.3.3. Calendario 4b 
f 

El calendario 4b está conformado tanto por la 1q. como la 2" co­
rrección. Ambas correcciones no llevan a un calendario más congruente. 

Como la transcripción de una secuencia de letras dominicales en sí 
relativa a nuestro esquema calendárico siempre implica una interpre­
tación por parte nuestra (véase 3.2.3), queremos aclarar en lo siguiente 
de forma más detallada por qué nos resultó plausible correlacionar en 
el esquema calendárico 4b el 1y de enero con la letra dominical "b". 

Si se compara la versión corregida de la tabla de correlación en los 
Alemoriales en Tres Columnas con la tabla de correlación en el Códice 
Florentino, elaborado en una fecha más tardía (véase C 8, 3.5.1), 
saltan a la vista discrepancias similares en la secuencia de letras domi. 
nicales, que de esa forma solamente aparecen en estos manuscritos. 
Estas discrepancias son la correlación del primer día del año azteca, 
es decir el 1~ de febrero, con la letra dominical d y la secuencia erró­
nea "a", "b" para el final y el principio del año romano, respecti­
vamente. 

Así como en la versión corregida de la tabla en los Memoriales 
en Tres Columnas (véase 1'" correlación, 3.2.3), se agregó támbién en 
la tabla del Códice Florentino al comienzo de la secuencia de letras 
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dominicales, que principiaba con la letra "e", correspondiente al 2 de 
febrero, la letra dominical "d". En ambos manuscritos esta letra "d" 
añadida corresponde al quinto día nemontemi. ~ste, sin embargo, es 
señalado como tal de forma explícita solamente en el Códice Floren~ 
tino, al haber recibido en esta tabla el número 5 en la cuenta de días 
aztecas (véase 4.3.5). 

En la tabla de correlación del Códice Florentino, se relacionó ex­
plícitamente al 31 de diciembre con la letra dominical "a" y al 1? de 
enero con la letra "b". Como en esta tabla cada día de los meses azte­
cas está correlacionado con un día y mes del calendario romano y su 
letra dominical correspondiente, como consecuencia de tal correlación 
errónea, el 31 de enero recibió la letra dominical "d". 

A diferencia de este manuscrito el origen de la secuencia errónea de 
letras dominicales arriba mencionada es deducible en la tabla de corre­
lación del Códice Florentino, o sea la falta es explicable. Como en esta 
tabla de correlación solamente la primera letra dominical del año pre­
senta una correlación con un día y mes romano, el autor no estuvo 
consciente de que la secuencia "a", "a" dentro del decimoséptimo mes 
correspondía al 31 de diciembre y al 1? de enero respectivamente, y 

n era por lo tanto correcta. 
Al revisar el autor de la tabla se sorprendió de esta secuencia, y la 

modificó tachando la segunda "a". Las consecuencias fueron: una du­
ración de 19 días del decimoséptimo mes y, al mantener la duración 
de 21 días para el último mes y de 4 para los nemontemi, la pérdi­
da de la letra dominical correspondiente al 31 de enero. 

En la tabla de correlación del Códice Florentino la correlación muy 
clara del t? de enero con la letra dominical "b", no nos permite bus­
car la causa del error en el manuscrito mismo. Una correlación tan 
evidente sin embargo, nos hace pensar que el amanuense copió la se­
cuencia errónea de letras dominicales de otro manuscrito y la correla­
cionó conforme a su enumeración de días y meses del calendario ro­
mano. El único manuscrito en el que también aparece mencionada 
la secuencia deficiente es la tabla de correlación de los Memoriales en 
Tres Columnas. 

Por lo tanto deducimos de la existencia de discrepancias similares 
en la secuencia de letras dominicales de ambos manuscritos, y tenien­
do en cuenta también la fecha de elaboración del Códice Florentino, 
que la tabla de correlación en este manuscrito fue escrita, tomándose 
como calendario patrón a la tabla de correlación en los Memoriales 
en Tres Columnas. 

Como el 1 q de enero se encuentra correlacionado en la tabla del 
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Códice Florentino explícitamente con la letra dominical "b", copiada 
-según nuestra interpretación- de la tabla en los M emanales en Tres 
ColumnasJ consideramos como plausible darle en nuestro esquema ca­
lendárico 4 b al 1'? de enero también la letra dominical "b". 

4.3.4. Calendario 6 

Probablemente la 1 a versión del texto en español que conforma a 
este calendario -obviamente en las palabras de Sahagún mismo-- se 
encuentra en el Breve Compendio (véase 3.3).25 Además se halla, apar­
te de pequeñas variaciones, omisiones y adiciones, en el "Calendario 
de las fiestas y meses destos naturales", el Códice Florentino y el M a­
nuscrito de Tolosa. Se trata de una descripción esquemática de un 
calendario con las tres informaciones básicas: comienzo del año con 
el mes Cuahuitlehua el 2 de febrero, 18 meses de 20 días y después 
del decimoctavo mes 5 días nemontemi que terminan el primero de 
febrero. De estas informaciones deducimos al calendario modelo B. 

4.3.5. Calendario 8 

Evidentemente Sahagún intentó presentar en el Códice Florentino 
una síntesis concluyente de todos sus conocimientos calendáricos. Por 
esta razón trató de acompañar al texto con una tabla de correlación. 
Pero partió de dos conjuntos de información no compatibles con res­
pecto a la correlación del principio del año. 

Como Sahagún no vio la necesidad de decidirse por uno de los dos, 
trató de combinarlos: en primer lugar tuvo mucho cuidado en darles 
a todos los meses una duración de 20 días conforme a lo que expresó 
en su propio texto (véase C6, pto. 3.3.). Al primer día del mes Cua­
lmitlehua io correlacionó con el 2 de febrero (calendario 6) y con la 
letra dominical "e" (calendarios 4a y b)." Durante la redacción agregó 
al principio de la tabla un día más, dándole el número 5 (aparente­
mente de los días nemontemi), la letra dominical "d" y la correlación 
con el primero de febrero ,2;1 ( correspondiente al comienzo del año según 
el calendario 4b, véase 4.3.3.). Debido a esto la duración del primer 
mes se alargó a 21 días, lo que se equilibró al tener, así como en el 
calendari04b, solamente 4 días nemontemi. El cuarto y último día 

25 Véase también Gibson y Glass (1975:366). 
26 Por su disposición, la línea correspondiente da la impresi6n como si se la 

hubiese agregado después de haberse terminado la enumeraci6n de las letras d~ 
minicales. ' 
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nemontemi recibió la letra dominical "d» al igual que el día con el 
número 5 puesto al comienzo del mes Cuahuitlehua. Que el 31 de enero 
tenga le letra dominical "d" es una consecuencia lógica de la correlaCión 
errónea del1? de enero con la. letra dominical "b". No cabe duda que 
estas confusiones no pudieron ser aclaradas por parte de Sahagún. 

4.3.6. Calendario 9 

Según nuestra interpretación la tabla de correlación del Manuscrito 
de Tolosa es una copia de la del Códice Florentino. No solamente se 
transfirieron los comienzos del segundo al decimoctavo mes y la posi­
ción de los días nemontemi, sino que también la correlación del 19 de 
enero con la letra dominical ~'b" y los defectos resultantes de esta falta. 

Aparentemente el copista intentó eliminar las confusiones que pre­
senta el Códicé Florentino en relación con los días nemontemi y el 
inicio del año azteca. Pero como nO reconoció la verdadera causa de 
ellas: la combinación de dos informaciones incompatibles acerca del 
comienzo del año azteca, tampoco pudo resolver las incongruencias 
del calendario. 

Así el copista por un lado transcribió la correlación del 1? de fe­
brero con la letra dominical "d" del Códice Florentino, pero por el otro 
omitió el número "5" de la cuenta de los días aztecas, al parecer por­
que de alguna manera estuvo consciente de que éste pertenecía a la 
cuenta de los días nemontemi. Esto se confIrma en la aparición de un 
quinto día nemontemi con la letra dominical "e", que prescinde . de 
correlación con un día del calendario romano. Para nosotros esto prueba . 
que el copista a pesar de admitir la necesidad de cinco días nemontemi, 
no pudo vencer las dificultades resultantes de las consecuencias crono­
lógicas que tal número de días nemontemi implicarla para el calendarío 
romano. Esto incitó al copista a sustituir tanto el número "5" como la 
letra dominical "e" con una voluta y repintar el n6mero anterior "4", 
como si' quisiera restablecer una situación similar a la del Códice 
Florentino. 

Las diferencias restantes con respecto al Códice Florentino las inter­
pretamoscomo faltas por descuido. De esta manera el copista se olvidó 
en la cuenta de los días romanos del primer mes la letra dominical "g" 
correspondiente. Como este mes tiene que terminar al igual que la 
cuenta de los días aztecas con la letra dominical "e", la falta antes 
mencionada tuvo como consecuencia que la cuenta de los días romanos 
presentara solamente 20 días. Así el primerm,es tiene según la cuenta 
de los días aztecas una duración de 21 días, lo que corresponderla a lo 
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indicado en el Códice Florentino, y en la de los días romanos única­
mente una de 20 días. Por lo tanto falta también una correlación para 
el último día azteca de este mes: el 21 de febrero no aparece en este 
calendario. 

En la columna de las letras dominicales de la cuenta de los días 
aztecas se omitió en el sexto mes la letra dominical "e" correspondiente 
al séptimo día. Debido a esta falta hasta el final del mes ya no coin­
ciden más las letras dominicales de ambas cuentas. 

4.4. Calendarios restantes 

Al final de la interpretación de los calendarios sahagunenses que­
remos tratar tres calendarios que representan casos excepcionales den­
tro de su obra: la tabla de correlación y el calendario pictográfico del 
"Kalendario mexicano, latino y castellano" y la tabla de correlación 
del "Calendario de las fiestas y meses destos naturales" (C7). 

La tabla de correlación del "Kalendario" es un ejemplo extremo 
para el intento de adaptar a la fuerza el calendario azteca al romano, 
distorsión de la cual únicamente puede resultar un calendario artificial 
que ya no nos dice mucho acerca de la mecánica del calendario azteca. 
Esto se logró al haberlo ordenado según los meses romanos, y al haber 
incorporado los 5 días nemontemi dentro de los meses aztecas, procedi­
miento que fue justificado en el Prólogo de la manera siguiente: 

El Calendario Mexicano que contiene treszientos y sesenta días ... , tie­
ne en si diez y ocho~eses, y cada mes tiene veynte dias y porque los 
meses de esta nacÍon Mexicana, son mas que los meses de la lengua 
latina, y los dias de los meses de la lengua latina, son mas que los días 
de la lengua mexicana. .. los meses de la lengua Mexicana, van exerido 
en los meses de la lengua latina y Castellana. Es también de notar 
que el año contiene treszientos y sesenta y cinco días por el numero 
de los meses... Empero el año de la lengua Mexicana no contiene 
sino trezientos y sesenta dias, y los cinco días que le sobran, llaman 
los nenomentemi ... , de las quales dezian los mexicanos muchas abu­
siones, y por quitar estas abusiones, se han embebido en los meses de 
la lengua Mexicana poniendo cinco meses interpolados a veynte y VD 

dias, y de esta manera vienen a entrar todos los días de el año en el 
calendario de la lengua mexicana (fol. 97). 

Tres elementos del calendario pictográfico (C 10) saltan a la vista. 
Al comenzar el año en un día "1 cipactli" se hace evidente el carácter 
el modelo del calendario, ya que tal fecha es inconciliable con la· me­
cánica del calendario azteca, y carece de todo sentido. Por el otro lado 
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el año empieza en este calendario con el mes "Tlacaxipehualiztli", por lo 
que difiere notablemente de los calendarios sahagunenses. Pero la ubi­
cación de los días nemontemi después del mes "Quahuitlehua" corres­
ponde a lo que nosotros determinamos a través de los Primeros M emo­
riales como 1¡¡. tradición. En este aspecto el calendario pictográfico 
sugiere cierta cercanía con la obra de Sahagún. Sin embargo, al no estar 
segura tanto su datación como la determinación de su autor, no pudi­
mos establecer su relación con la obra sahagunense, lo que es de lamen­
tar por los elementos interesantes que contiene. 

Como la tabla de correlación del "Kalendario mexicano latino y 
castellano" (C7) no conforma un esquema calendárico completo, y tam­
poco es seguro a qué autor adscribirla, si a Sahagún o a Ixtlilxochitl, no 
fue de mayor importancia para la interpretación general de los calen­
darios sahagunenses. Sin embargo la tabla es interesante, porque al ha­
ber incorporado también a la cuenta de los días aztecas según el tonal­
pohualli, muestra de manera ejemplar el intento de establecer una 
correlación exacta entre los calendarios azteca y romano. Pero una co­
rrelación de esa índole solamente puede tener carácter de modelo, o 
ser válida para un año azteca determinado dentro del ciclo de los 52 
años; en este caso para un año que comience con "7 acad". Durand­
Forest (1976:36), que relaciona la tabla con Ixtlilxochitl (sin presen­
tar argumento alguno para ello), también se refirió a su carácter de 
modelo: 

El calendario no ilustrado, que tennina nuestro Manwcrito, nos da las 
Fiestas religiosas mexicanas, una versión casi similar a la que Sahagún 
nos dejó en su "Historia General ... "; la originalidad de esta parte 
reside en la concordancia de Calendario (Azteca y Juliano) al cual 
Ixtlilxochitl trató de entregarse. Haciendo principiar su año de refe­
rencia, correspondiente al día (Jueves) 2 de Febrero, por 7 Acat!, 
él comentó un error pues él trata de precisar las indicaciones sin duda 
teóricas del modelo dado por Sahagún. 

Sin embargo queremos destacar que Durand-Forest al correlacionar 
el 2 de febrero, letra dominical "e", con un día jueves, cometió idén­
tico error que el criticado a Ixtlilxochitl. Tal correlación únicamente 
puede tener validez para un año a cuyos domingos corresponda la letra 
dominical "a". 

5. Conclusiones 

Un resultado importante del presente trabajo es haber demostrado 
que los calendarios en la obra de Sahagún requieren un enfoque más 
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diferenciado que el reflejado hasta el momento por la literatura acerca 
del tema. 

La problemática que contienen los calendarios de Sahagún solamen­
te fue tratada con cierta profundidad en dos estudios. A pesar de que 
Kubler & Gibson (1951) se dediquen en su obra al calendario en el 
manuscrito de Tovar, presentan una sinópsis muy valiosa de los cono­
cimientos sobre la materia calendárica en general. En lo concerniente 
a Sahagún distinguen a tres diferentes calendarios, y los caracterizan 
con pocas palabras de manera muy general: El de los Primeras Mema­
riales (clave "SPM"), el de los Memoriales en Tres Columnas (clave 
"ST"), y el del Códice Florentina (clave "SS"). Sin embargo, con­
forme a la índole de su obra, no profundizan más al tema. El trabajo 
de Díaz Rubio y Bustamante Garda (1983) que trata sobre la carta de 
Pedro de San Buenaventura a Sahagún, incluye al margen una com­
paración en forma tabular de varios calendarios sahagunenses. Estos 
calendarios corresponden a lo que nosotros denominamos como calen­
darios Cl, C3a y C3b, C4a y C4b, y C6. 

En nuestro trabajo, que a diferencia de los arriba mencionados, 
enfoca únicamente a las correlaciones calendáricas en la obra de Saha­
gún, llegamos a la conclusión que la complejidad de esta materia hace 
necesario un procedimiento más minucioso para poder captar todas las 
informaciones calendáricas implicadas en el texto. 

No siempre es posible asignar una correlación calendárica determi­
nada a un manuscrito o su versión como tampoco una versión deter­
minada de la obra sahagunense a una correlación calendárica. Tal pro­
cedimiento no es legítimo, porque cada manuscrito sahagunense con 
informaciones calendáricas, aparte de los Primeros Memoriales, no sola­
mente es en sí heterogéneo al contener diversos calendarios, sino que 
también refleja a diferentes intentos discernibles de mejorar la corre­
lación calendárica, ya sea corrigiendo a supuestos errores, o introdu­
ciendo informaciones adicionales. Esto hace necesario partir tanto de 
un análisis horizontal, que implica el estudio de cada manuscrito por 
sí solo, como de uno vertical, que enfoca la interdependencia de calen­
darios de diferentes manuscritos. 

La perspectiva horizontal nos permitió captar el modo de trabajo 
de Sahagún que respecto a la materia calendárica difiere notablemen­
te de su método tradicional. Evidentemente Sahagún no quiso restrin­
girse a una mera descripción de las fiestas del calendario azteca, sino 
que por razones que se deben a la índole del tema o al trasfondo de la 
evangelización, presentó también una correlación entre el calendario 
romano y el azteca. Esto significa que no reprodujo únicamente al texto 



74 R. BARTL, B. GOBEL y H. J.PREM 

transmitido por sus informantes, sino que también introdujo sus cono­
cimientos acerca del calendario romano al texto. Que éste aparezca en 
los manuscritos extraidos de su obra solamente en español es una con­
secuencia lógica de una interferencia tan marcada a las informaciones 
indígenas (y su manipulación) como la implica la correlación de ambos 
sistemas calendáricos. 

La diversidad y abundancia de versiones de manuscritos en la obra 
sahagunense. nos posibilitó elucidar a través de una perspectiva hori­
zontal la interdependencia de las diferentes correlaciones calendáricas, 
sus modificaciones internas, y las influencias externas a las que fueron 
expuestas. 

El enfoque tanto horizontal como vertical de los manuscritos con 
informaciones calendáricas conforma la· base metodológica de la inter­
pretación de los calendarios de Sahagún, y nos llevó a la distinción 
de dos tradiciones calendáricas diferentes. Estas le fueron transmitidas 
a Sahagún por sus informantes, y se emplearon en la construcción de 
una cantidad bastante grande de calendarios. 

Las razones, por las cuales correlacionó una tradición con el prime­
ro de febrero para el comienzo del año azteca, y la otra con un inicio 
del año en un día 2 de febrero ya no se pueden rescatar más. Las co­
rrelaciones de ambas tradiciones son visibles en el calendario 1, del 

l' que derivamos el calendario modelo A y el calendario 6, cuyas infor­
maciones básicas definimos como calendario modelo B. A diferencia 
de ellos, ninguno de los calendarios restantes de las obras de Sahagún 
presenta en sí un esquema calendárico íntegro. 

Los numerosos errores que se pueden detectar .resultan por un lado 
del intento de combinar a los dos conjuntos de informaciones que con­
forman a los calendarios modelos establecidos por nosotros (véase se­
gunda etapa de redacción); intento que nos indica que Sahagún no 
estuvo consciente de la existencia de dos tradiciones calendáricas dife­
rentes, ya que sino no hubiera mezclado las informaciones incompati­
bles, producto de la correlación de ambas tradiciones. 

Por otro lado, se obtuvieron calendarios defectuosos por el intento 
de correlacionar las informaciones que constituyen también a nuestro 
calendario modelo B, con letras dominicales (véase tercera etapa de re­
dacción). Parte de los errores se pueden interpretar como meros errores 
de cálculo al enumerar las columnas de letras dominicales, la mayo­
ría de ellos, sin embargo, es consecuencia de la incomprensión del hecho 
que de una correlación entre los calendarios azteca y romano no se 
pueden obtener más que modelos para demostrar la mecánica de ambos 
calendarios. Una correlación tan exacta como la implica cualquier tabla 
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de correlación con letras dominicales, únicamente se puede referir a 
tres años consecutivos que no sean bisiestos.27 Al parecer Sahagún y sus 
copistas reconocieron la'!! incongruencias de sus tablas, pero no pudieron 
detectar sus verdaderas causas, ya que de otra forma no hubiesen per­
manecido tantas imperfecciones en sus manuscritos. 

Si se comparan las etapas de redacción aquí reconstruidas de for­
ma hipotética (véase diagrama 1) con la genealogía de los manuscritos 
de Sahagún y su datación absoluta (o al menos 10 que se sabe acer­
ca de ella; véase diagrama 2), se obtiene un cuadro también hipoté­
tico, pero en sí coherente, de la interdependencia de los calendarios 
(diagrama 3). De esta forma la definición de etapas de redacción como 
instrumento metodológico nos permite describir a través de ellas la 
génesis de los calendarios en los diferentes manuscritos de Sahagún, gé­
nesis de la que no podemos determinar, debido a la falta de prueba~ 
irrefutables, el grado de realidad. 

Diagrama 2 

Este diagrama se basa en trabajos de d'Olwer, eline and Nichol­
son (1973), Gibson and Glass (1975) y Glass (1975). 

Para la mejor comprensión del diagrama 2 queremos aclarar que, 
al igual que en el diagrama 3, solamente se citaron las páginas, en las 
que se encuentran calendarios, o descripciones de la mecánica del calen­
dario, ya sea en el original, o sus publicaciones. Debido a la datación 
todavía muy insegura de algunos manuscritos de Sahagún, no preten­
demos presentar con el diagrama un esquema cronológico definitivo. 

Diagrama 3: Registro de los calendarios. 

PM = Primeros M emoTÍales 

TCN Texto con correlación en Náhuatl, fols. 250fte.-253fte. 


MTC Memoriales en Tres Columnas 
TCN Texto con correlación en Náhuatl, fols. 54fte.-125vto. 
TCE Texto con correlación en Español, fols. 54fteA21fte. 
TaCE/N Tabla de correlación en Español y Náhuatl, fols. 126vto.-129fte. 
TaCN Tabla de correlación en Náhuatl, fol. 243fte. 

21 Otra dificultad resultaría de la corre1aci6n de años bisiestos. Sahagún sin em­
bargo, al igual que los autores contemporáneos, no se dedic6 a esta problemática, 
porque en aquel entonces --como se utilizaban los calendarios romanos perpetuos, 
que siempre mostraban 365 días-- no salt6 a la vista. 

7 
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Ms de 1569 = Manuscrito de 1569, Historia General de las Cosas de Nueva 
España 

BO = Breve Compendio 
TDE Texto descriptivo en Español, fols. 26vto.-33fte. 
TOE Texto con correlación en Español, fols. 9vto.-22vto. 

OFM Calendario de las Fiestas y Meses destos Naturales 
TOE Texto con correlación en Español, fols. 113fte.-12lfte. 
TaO Tabla de correlación, fols. 113fte.-117fte. 
TaO Tabla de correlación, fols. 94vto.-102vto. 

OF = Códice Florentino 
TDN Texto descriptivo en Náhuatl, 20:' libro 
TaC Tabla de correlación, 20:' libro 
TOE Texto con correlación en Español, 20:' libro 
T1)E Texto descriptivo en Español, 4? libro, Apéndice 
TDN Texto descriptivo en Náhuatl, 4? libro 

KMLC= Kalendario Mexicano, Ltuino y Castellano 
TDE Texto descriptivo en Español, fols. 98vto.-104fte. 

TaO Tabla de correlación, fols. 98vto.-104fte. 

TaON/L Tabla de correlación en Náhuatl y Latín, fols. 107fte.-112fte. 


MT = Manuscrito de Tolosa 
TaO Tabla de correlación, fok 32vto.-41vto. 
TOE Texto con correlación en Español, fols. 32vto.-41vto. 
T])E Texto descriptivo en Español, fols. 12Ofte.-12~vto. 

AA Arte Adivinatoria 
TDE Texto descriptivo en Español, Prólogo al Lector, 10:' capítulo 
TDN Texto descriptivo en Náhuatl, fols. 124-142. 

Así, por ejemplo, los diagramas 2 y 3 indican una ubicación geo­
gráfica de la primera tradición en Tepepulco, y de la segunda tradi­
ción en Tlatelolco, sin que tal suposición se pueda comprobar de forma 
más definitiva. Esto se debe también a la datación todavía muy inse­
gura de las fuentes. 

Sin embargo, creemos haber demostrado que los calendarios en las 
obras de Sahagún no son tan homogéneos como -según nuestra im­
presión- se sostuvo hasta ahora, y que al hablar de los calendarios 
de Sahagún es necesario indicar a qué calendario en el manuscrito 
citado se hace referencia. 
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CALENDARIOS 

Indice de los esquemas calendáricos 

C 1 Primeros Memoriales - Texto en náhuatl 

C 2a Memoriales en Tres Columnas - Texto en náhuatl 

C 2b Memoriales en Tres Columnas - la corrección del texto.en náhuad 

C 2c Memoriales en Tres .Columnas - 2a corrección del texto en náhuatl 

C 2d Memoriales en Tres Columnas - 2a corrección del texto en náhuad 

e 3a Memoriales en Tres Columnas - Anotaciones en español 

C 3b Memoriales en Tres Columnas - Corrección de las anotaciones en 
español 

C 4a Memoriales en Tres Columnas -Tabla de correlación 

C 4b MemO,ri(Lles en Tres Colum1UlS - Tabla de correlación, forma 
corregida (la y 2a corrección) 

C 5 Memoriales en Tres Columnas - Tabla de correlación, resumen 
calendárico 

C 6 Breve compendio 

Calendario de las Fiestas y Meses destos Naturales 
Códice Florentino 

Manuscrito de Tol.osa 


- Texto en español 

C 7 Calendario de las Fiestas y Meses destos Naturales 
- Tabla de correlación 

C 8 Códice Florentino - Tabla de correlación 

C 9 Manuscrito de Tolosa - Tabla de correlación 

Cto Kalendario mexicano, latino y castellano 
- Tabla de correlación del 

Calendario pictográfico 

C A Calendario modelo A (correla~ión de la "1 a tradición" con el 
calendario romano) 

C B Calendario modelo B (correLción de la "2a tradición" con el 
calendario romano) ...... 
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